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BBE/IEHHUE
- BT -

Hacrosmee ydeOHO-MeTOAMYECKOE MOCOOME TpeaHA3HAYCHO JUIs
IIKOJIbHUKOB M CTYJICHTOB Pa3JIMYHbIX CIEHUAIBHOCTEH, a TAaKKe JJIsl U3Y-
YaIOMIUX OJAWH WJIU HECKOJIBKO €BPOIENCKUX A3BIKOB.

3agaya paboOThl — MPOJAEMOHCTPUPOBATH OOIIME W OTIUYUTEIHHBIC
npu3HaKu (PaHIy3CKOro, HCHAHCKOTO, HTAIbSIHCKOTO W aHTJIMMCKOIO
A3BIKOB C OMOPOM Ha MEPBBIN C LIEJIbI0 CUCTEMATU3UPOBATh UX IPAMMAaTH-
YecKkhe OCOOCHHOCTH U M30€XaTh JIMHIBUCTUYECKOW HWHTEpP(EpEHLUH.
YkazaHHOE sIBJICHHE OOBIACHIETCS UCTOPUUECKON OJM30CTHIO TaHHBIX SA3bI-
KOB, BOCXOJIAIIMX K OJHOW M3 BETBEW HMHIOEBPOIECHCKON ceMbHU (HMCHaH-
CKUM, UTATBIHCKUN U (PpaHIy3CKUNA OTHOCSTCS K POMAHCKOM rpyrmre, aH-
TIIMUCKHUI — K TepMaHCcKon). MIX cX0XeCTh MPOSIBISAETCS HA BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX.

C (onHeTHyecKOM TOUKHU 3pEHUSI BCE POMAHCKUE SI3BIKM XapaKTepU3y-
FOTCSL YETKOCTHIO MPOU3HOIICHUS, B TOM YHCJIE KOHEUYHBIX COTJIACHBIX, OT-
CyTCTBUEM PEIyKUUHU TJIACHBIX, CBOWCTBEHHBIX PYCCKOMY  S3BIKY.
HaunGonpmve TpyaHOCTH BBI3BIBACT (PaAHITy3CKHI S3bIK, OTIUYAIONTUNCS
crenn(pUKON MPOU3HOIIECHNUS TPACCHPOBAHHOTO 3BYKa [r], HalIW4ueM HO-
COBBIX TJIACHBIX M 3HAYUTEIBHOTO KOJWYECTBA NPABWJI MPOU3HOUICHHS.
Uto kacaeTcst yaapeHus, TO BO (paHIly3CKOM, B OTJIIMYME OT UCIAHCKOTO,
UTAJLSIHCKOTO U aHTJIMHCKOTO, OHO (DUKCHUPYETCS Ha MOCJIEIHEM MPOU3HO-
cuMOM cJiore. Ha pedeBOM ypOBHE yJapeHHE MaJacT HE Ha KaXxIgoe OT-
JEIIbHOE CJIOBO, a Ha MOCJICAHUN CJIOT TPYMIbI CJIOB, HA3bIBAEMOW PUTMU-
YECKOM, YTO B 3HAUYUTEIBHOM CTEIEHU 3aTPYJIHSET BOCHPUATHUE S3bIKA
Ha CIIyX.

B uncnmanckoM s3bIke yaapeHHe 3aBUCHT OT KOHEUHOW OyKBBI CIIOBa
¥ TIaJiaeT Ha MOCJESIHUI CJIOT, €CJIM OHO OKAaHYMBAETCSA Ha COTIACHYIO OyK-
BY (KpoMe 1 U §), U Ha MPEANOCICIHUMN, €CJTM KOHCUYHBIMU SIBJISIFOTCS TJlac-
Has, corjlacHple n v s unu audTonr. K cnenududeckum 0coOEHHOCTIM
JAHHOTO SI3bIKA OTHOCSTCSA TAaK)KE€ HAMMCAaHWE BOIPOCHUTEIBLHOIO CJIOBA
C YIapEHUEM U B 1I€JI0M 3aBUCUMOCThH OT HETO 3HAYCHMUSI CIJIOBA.

B uTanbsHCKOM fA3BIKE yJapeHUE MEHEE MOJBUKHO, YEM B PYCCKOM:
B HEM MPUHATO CUMTATh CJIOTH C KOHIIA CJIOBA. BOJIBIIMHCTBO JIEKCEM HME-
€T yOapeHUE Ha MPEIIOCIEIHEM CI0re, YaCTh — Ha TPEThEM C KOHIIA, PEKE —




Ha YETBEPTOM W HA MATOM C KOHIIA. Y AapeHUE, NaJalollee Ha MOCIETHUN
CJIOT, BCETJIa BBIJIENACTCS TpaUUECKu.

PUTMUKO-MHTOHALIMOHHBIN PUCYHOK AHTJIUMCKOTO SI3bIKA OTIMYACTCS
OT MHTOHAMA U MEJIOAUKH SI3bIKOB POMAHCKOW TPYIIbI, MOCKOJIBKY BCE
3HAMEHATEIIbHBIE CJIOBA SIBJISIIOTCS YJIAPHBIMH, & MHOTHME M3 HHUX MOTYT
MMETh BCIIOMOTaTEIbHOE YAapEHUE.

Ha rpammaTnueckomM ypoBHE K MHpOOJEMHBIM BOIMPOCAM HU3YUYCHHS
S3bIKOB, aHAJIM3UPYEMBIX B JITAHHOW pabOTe, OTHOCSITCS, HAIPUMED, CIEIY-
IOIIIHE.

1. Hanm4ymne apTUKIIed M UX KOJIMYECTBO:

a) ppanuyy3zckuil A3vIK:

— HeomnpeAenéHHbd (un, une / des — My»CKOM, >KEHCKUW PO, €IrH-
CTBEHHOE YHCJIO / MHOKECTBEHHOE YHCIIO);

— onpenenéunbii (le, la / les — MyXCKOM, KEHCKUI POJI, €UHCTBEH-
HOE YHCJIO / MHOXKECTBEHHOE YHUCJIO);

— gactuuHblil (du / de la — My»cKoil / KEHCKUU poJ €TUHCTBEHHOE
YHUCJIIO);

0) ucnaHcKuil A3vIK:

— HEOmpeACNEHHBIN: un, una / unos, unas — MY>KCKOH, KEHCKUH PO/
€AMHCTBEHHOE YHCIIO / MY>KCKOH, )KEHCKUU POJI MHOXECTBEHHOE YHUCIIO;

— onpenenéuuslii: el, la / los, las — My»Xcko#, >KEHCKUN poJ €AMH-
CTBEHHOE YMCJIO / MY>KCKOM, )KEHCKHUI POJI MHOKECTBEHHOE UHCJIO;

— HYJIEBOM (3HAUMMOE OTCYTCTBUE aPTUKIIS);

6) UMAIbAHCKUIL A3bIK:

— HeonpeaenéHupld (un, uno / una, un’ — MY>CKOM, >KEHCKUH PO,
€IMHCTBEHHOE YHUCJIIO);

— onpenenénnpii (il, lo, I’ / la, I’ — My»CKoOM, )KEHCKUN POJI, SAMHCTBEH-
HOE YKCIo; 1, gli / le — My»XCKOM, >KeHCKHIA PO, MHOKECTBEHHOE YHCIIO);

— vactuunbiii (del, dell’, dello / della, dell” — my>xckoii, xeHCKHi po,
eauHcTBeHHOE uncio dei, degli / delle — my»kckoit, xKeHCKHI pos1, MHOXe-
CTBEHHOE YHCIIO);

2) QH2TIUIICKUTL A3bIK:

— HEONpPEACIEHHBIN: a / an — TOJBKO €AMHCTBEHHOE YHUCIO (Tepen
CYIIIECTBUTEIIbHBIM, HAYMHAIOIIUMCS C COTJIACHOM / Tepe]] CYIeCTBUTEIb-
HBIM, HAUMHAIOUIMMCS C TJIACHOM);

— OnpeAeNEHHBIN: the — €IUHCTBEHHOE U MHOKECTBEHHOT'O YHCIIO.

2. Cnenu(uka BbIpaKeHHUs poja:

— B TPEX POMAHCKHUX SI3BIKAX CYIIECTBUTEIbHOE (KaK OAYIICBIEHHOE,
TaK U HEOAYIIEBJIEHHOE) oOyamaeT AByMsl (opMamMu poaa — MYKCKOM



1 )KEHCKOM, KOTOpbI€ HE BCErJla COBMAJAIOT, B TOM YHCJIE 10 CPaBHEHUIO
C PYCCKUM;

— B QHTJIMMCKOM SI3bIKE€ KaTEropusl poja €CTh TOJBKO y OJYIIEBIIEH-
HBIX CYIIIECTBUTEIBHBIX (YaIle Bcero 0003HAYaIOMMX JIFOICH ).

3. CorsiacoBaHue MMeHM CYHIECTBUTEJIbHOI0 H MPUJIATATEIHLHOTO
B pojie U YucIIe:

a) panuy3ckuil A3vlK: TPUWIATATEIHHOE COMIACYETCS C CYIIECTBUTENb-
HBIM B POJIC W YHCIIC;

0) ucnancKuil A3pIK: TPUIAraTelIbHOE COTJIACYETCs C CYIIECTBUTEIBHBIM
B POJIC U YHCIIC;

6) UMANbAHCKUIL A3bIK: TIPUJIAraTeILHOE COTJIACyeTCsl C CYIIEeCTBHU-
TEJILHBIM B POJIE U YHUCJIC;

2) AH2IUIICKUIL A3bIK: COTIIACOBAHUE OTCYTCTBYET.

4. Hanu4yue BCoMOraTeibHbIX IJ1aroJioB:

a) DSKBUBAJIEHTBI PYCCKOrO TrJjaroja oOwuimbs: BO (PPaHIy3CKOM,
UTATBIHCKOM WM aHTJIUHACKOM SI3BIKaX CYIIECTBYET MO OJHOMY TIJIaroiy,
COOTBETCTBEHHO, éfre, essere U to be, B UICIIAaHCKOM — JIBa: ser U estar;

0) PKBUBAJICHTBHl PYCCKOTO TJaroja umems: (PpaHIly3CKUUA — avoir,
HUCIIAaHCKUH — haber, UTANBIHCKUNA — avere, aHTIIMHACKUN — fo have.

5. Cucrema oOpa3oBaHHsi CJOKHBIX BpPeMEH: BO (PpaHITy3CKOM
1 UTAJbIHCKOM SI3bIKaX OHH 00pa3yrOTCs ¢ TOMOIIBIO ABYX Pa3HBIX Ijiaro-
JIOB, COOTBETCTBEHHO, aVoir, étre / avere, essere. B UCITAaHCKOM U aHTJIUM-
CKOM — C IIOMOIIILIO OJTHOTO IJ1aroJjia, COOTBETCTBEHHO, haber, to have.

6. Hcnoib3oBaHue Pa3BeTBJEHHON CHUCTEMbl IPAMMATHYECKHX
BpeMéH HMEET CBOM OCOOCHHOCTH B Ka)XIOM M3 YKa3aHHBIX S3BIKOB.
Hampumep, yTo0bI TIepenaTh HHPOPMAITUIO O TTPOU3OIISAIIIEM B IIPOIILIOM
COOBITHH, BO (DPAHITY3CKOM U UTAIBSTHCKOM SI3bIKAX Yallle BCETO MCITOJIb3Y-
eTcs mep(deKT, a B UCIMTAHCKOM M aHTJIMHUCKOM SI3BIKaX — MPOCTOE MPOIIE/-
mee BpeMs. B aHTIIHMHCKOM s3bIKE HEKOTOpPBIC TJIarojibHble opMBI 00pa-
3YIOTCS C TMOMOIIBIO cpa3y TPEX BCIOMOTATEIbHBIX TIJIarojioB, MNPUYEM
BpeMmeHa rpynnbl Perfect Continuous oOpa3yrOTCs OJIHOBPEMEHHO C IIO-
MOIIBIO f0 be «OBITH» U to have «AMETHY.

B cBs3u ¢ Tem, 9TO 3amadeit mocoOus SBISETCS M3I0KEHHE 0a30BBIX
OCHOB YETHIPEX S3BIKOB, B pab0OTe B CPaBHUTEIBHO-COMOCTABHUTEILHOM
IJIaHE PacCMaTPUBAIOTCS CIASAYIONINE YaCTH PEUH: apTHUKIIb, IpUjIaraTeiib-
HOE, HapeuHre, MECTOMMEHHUE.

Crnenuduka u3JI0)KeHUsT MaTepralla 3aKIF0YaeTCsl B TOM, YTO OH MPE/i-
CTaBJICH HE B TPATUIIMOHHOW (opMe OOBSICHCHHS IPaBUI U WILUTFOCTPUPY-
IONUX WX MPUMEPOB, a B BHUjE TaOJHWIl, OCHOBAaHHBIX Ha CPaBHHUTEILHO-
COITOCTaBUTEIIFHOM IIPUHITUIIE C OMTOPOK Ha (paHITy3cKuil s3b1k. Hampumep,



MPU U3YYECHUU APTHUKIA ISl AaHAJIN3Aa W CPABHEHUS IPEIJIAraroTCs cpasy
HECKOJIBKO Pa3JIUYHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OJTHO CJIOBO yIOTPEOJISIeT-
Csl C Pa3HBIMU aPTUKIISIMU U B paMKaX YETBIPEX SA3BIKOB.

CxemMaTU4HOE MPEICTABICHUE MPaBUI JAET BO3MOXKHOCTh YBHUJIETH
B LIEJIOM TPOOJEMATHUKy HM3y4aeMoro SIBJICHHUS Ha MaTepuaie JIIoOoro u3s
MPEJIaraéMbIX S3bIKOB, YTO MO3BOJISIET 3HAYUTEIBHO COKPATUTHh BpEMS
OOBSICHEHUSI U YCBOCHUS rpaMMmarudeckux npaBuil. [lomoOnast opma usz-
JIO)KEHHsI MaTepuasia Obula anpoOupoBaHa M Jajia IOJOKUTEIbHBIE pe-
3yJbTaThl B pabOTE CO CTYJEHTAMHU MIIQJIINX KYpPCOB SI3BIKOBBIX OTJEJe-
HUW U CO CTYJICHTaMH HESI3bIKOBBIX (DaKyJIbTETOB, M3YUYaIOIIMMHU HECKOJIb-
KO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.



I. CYIHECTBUTEJIBHOE / SUBSTANTIF / SUSTANTIVO
/ SOSTANTIVO / NOUN

APTHUKJb / ARTICLE / ARTICULO / ARTICOLO / ARTICLE

CylIecTBUTEIbHOEUCUHCIsIeMOoe HeHucuucsaseMoe
fr. substantif nombrable non nombrable
esp. sustantivo numerable innumerable
it. sostantivo numerabile non numerabile
eng. noun countable uncountable
YK CII0 HeonpeAeJEHHbIN OomnmpeaeJéHHbIH  YaCTHYHBIN
ApTUKJIb ApPTUKJIb ApPTUKJIb
fr. nombre article indéfini article défini article partitif
esp. numero articulo indeterminado |articulo articulo parcial
determinado
it. numero articolo indeterminativo [articolo articlo partitivo
determinativo
eng. number indefinite article definite article eng. —
MYXK.P. PKEH. . MYXK.p. PKCH.p. [MYX.p. pPKEH.p.
fr. masc. [fémin. masc. [fémin. |masc. [fémin.
esp. masc. [femen. masc. femen. |masc. [femen.
it. masc. [femmin. masc. femmin. jmasc. [femmin.
eng. no gender no gendre —
a (an) the
1. etuHCTBEHHOE le la du de la
fr. singulier n B (D) ) |del) |del’)
esp. singular un una el la del de la
it. singolare n ina 1{ la del ’ della
uno | P Gl e
lo dello
eng. singular eng. eng. — —
no gender no gender
2. MHOKecTBeHHoOe |des les —
fr. pluriel
esp. plural unos unas los las |de los |de las
it. plurale guarda le |guardale i le |dei delle
forme forme gli degli
dell’articolo/dell’articolo |gli
partitivo  |partitivo
eng. plural — — no gender —
the




1. Ucuncisiemble cynecTBuTeabHbIe / Substantifs nombrables
/ Sustantivos numerables / Sostantivi numerabili / Countable nouns

HeonpeneaéHHblil apTUKIb
fr. article indéfini

esp. articulo indeterminado
it.  articolo indeterminativo
eng. indefinite article

OmnpenenéHHbIN apTUKIb
article défini

articulo determinado
articolo determinativo
definite article

— 0003HAUeHUe 0OHO20 U3 MHOSUX

0OHOPOOHBIX NPEOMEMO8.
Bo3bpMmure Takcu.

fr. Prenez un taxi.

— 0003HaueHuUe 8ce2o Kuacca
npeomemos.

UenoBek cMEpTEH.
L.’homme est mortel.

esp. Téme un taxi.

El hombre es mortal

it. Prendete un taxi.

L.’uomo ¢ mortale.

eng. Take a taxi.

The/— man is mortal.

— 0003HaueHue npeomema, 6nepavle 86e0eEH-
1020 6 peub:

ITetp BuAMT OBEPH.
fr.  Pierre voit une porte.

UIU cumyayueu:
JIBepb OTKpBIBAETCH.
La porte s’ouvre.
X0351MHA HET HA MECTE.
Le patron n’est pas la.

esp. Pedro ve una puerta

La puerta se abre.
El jefe no esta.

it. Pietro vede una porta.

La porta si apre.
Il padrone non c’¢.

eng. Peter can see a door.

The door opens/ is opening.
The owner is out.

— 8bipadicerue eOUHUYHOCMU (3HaAYeHUe
YUCTUMENBHO20 «OOUHN):

OH nokynaet s10;10Ko0.
fr. Il achéte une pomme.

— 0003HaYeHue eOUHCMBEHHO20
8 CB0EM pode npeomema.
JIyHa kpyrmas.

La lune est ronde.

esp. El compra una manzana.

LLa luna es redonda.

it. Lui sta comprando una mela.

LLa luna € rotonda.

eng. He is buying an apple.

The moon is round.

— 0003HaueHue HeonpeoenréHHO20 MHOMCe-
cmea npeomemos:

OH nokymaet si0J0KH.
fr. Il achete des pommes.

esp. El compra manzanas.

it. Lui compra delle mele.

eng. He is buying apples.

— 0003Ha4eHUue KOHKPemHOo20 npeo-
lMema, onpeoenénno20 KOHMeKCmom




— 0bobwarowee 3navenue (MO0, BCAKULL):

Pebenox He 1omKeH ce0sl BECTH TaAKUM
00pazom.

fr. Un enfant ne doit pas se conduire ainsi.

— 0bobwarowee 3Havenue (8ce):

PeOEHOK HE MOoMKEeH ce0st BECTH
TaKiM 00pa3oMm.

L.’enfant ne doit pas se conduire
ainsi.

esp. Un nifio no debe comportarse de esta
manera.

El nifio no debe comportarse
de esta manera.

it. Un bambino non deve comportarsi
in questa maniera.

Il bambino non deve comportarsi
in questa maniera.

eng. A child shouldn't behave like this.

The child shouldn't behave like this.

— nocne 21a2o08 u 060pomos:
c’est, avoir, il y a, il existe, il se trouve

9TO — KHUTA.
fr. C’estun livre.

— eciu 3a CyuecmeumenbHbim
credyem OONoJHeHUe C NPedlo2oM
de u demepmunamueom

JTO — KHUTa YYUTEIHHUIIBI.

TO — KHUra MOCH YUUTCIIbHHIIBI.
ITO — KHUTA 3TOW YYUTEIbHHUIIBI.
C’est le livre de I’institutrice.
C’est le livre de mon institutrice.
C’est le livre de cette institutrice.

esp. Este es un libro.

Este es el libro de profesora.
Este es el libro de mi profesora.
Este es el libro de ésta profesora.

it.  Questo ¢ un libro.

E il libro dell’insegnante.
E il libro della mia insegnante.
E il libro di questa insegnante.

eng. This is a book.

This is the teacher's book.
This is our teacher's book.
This 1s a book of this teacher.

Y MeHS eCTh KHUTA.
fr. J’aiun livre.

Y MeHs ecTh KHUTa MuInes.
J’ai le livre de Michel.

esp. Tengo un libro.

Tengo el libro de Miguel.

+ ckazyemoe + noonedxcawjee

Ha cToste HaxoauTcs KHUTa.
fr. Surlatableil y a un livre.

it. Ho un libro. Ho il libro di Michele.
eng. | have got a book. I've got Michael's book.
— nOC1e0068aMeNbHOCHb: 0OCMOAMENLCMEO (= NOCIE008AMENbHOCb.

noonedxcaujee + ckazyemoe
+ obcmosimenvcmeo

KHura HaxoJIuTCs Ha CTOJIC.
Le livre est sur la table.

esp. Hay un libro sobre la mesa.

El libro esta sobre la mesa.

it.  Un libro € sul tavolo.

11 libro ¢ sul tavolo.

eng. There is a book on the table.

The book is on the table.

10




[TonoOHbIE PaKThI CYIIIECTBYIOT.

fr. Il existe des cas pareils.

EcTbh 1110111, KOTOpPBIE BEPST B 3TU CKA3KH.
fr. 1l se trouve des gens qui croient a ces
contes.

esp. Ya existen hechos similares.
Hay hombres que creen en los cuentos.

Esistono dei casi simili.
Ci sono delle persone che credono in
queste favole.

it.

eng. Such facts do exist.
There are people who believe in fairy ta-
les.

— NpU HATUYUU ONPEOeleHUSL:
OneaHast TyHa

fr. une lune pale

— NpU HATUYUY NPULACANENbHBIX!
MepBBINA — premier

mociaeaHui — dernier

OCHOBHOM, I'JTaBHBIN — essentiel
eAMHCTBEHHBIN — unique, seul,

— NPU HATUYUY NPUTLA2AMENbHO2O
8 NPEBOCXOOHOU CmeneHu: CaMbIil
6oboii — le plus grand

OHa — caMast KpacuBasi I€BYIIIKa

B MHUpE.

OH — eIMHCTBEHHBIN peOeHOK

B CEMBE.

C'est la plus belle fille du monde.
11 est le seul enfant dans sa famille.

esp. una luna palida

MEePBBI — primero

nocyieIHui — ultimo

OCHOBHOM, IIaBHbIN — principal
€IMHCTBEHHBIN — UNICO

cambIii 0osbiIoi — el mas grande
Ella es la chica mas hermosa del
mundo.

El es el unico hijo en la familia.

it. una luna pallida

NepBbINA — Primo

rmocjieJHuH — ultimo

OCHOBHOW, TJIaBHBIN — principale
€IMHCTBEHHBIA — UNico

caMbIii OoJbIoN — 1l piu grande
E la piu bella ragazza del mondo.

E il figlio unico.
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eng. a pale moon

nepBbIil — the first

nocneaHuii — the last/the latest
OCHOBHOM, TTIaBHbIN — the principal,
main, chief

eauHcTBeHHBIN — the only

She is the most beautiful girl in the
world.

He is the only child in his family.

— Npu HATUYUY NPUOAMOYHO20 OMHOCUMETb-
1020 NPeONodNCEeHUsl, XAPAKMEPUSYIOUe20
npeomem:

S1 BUXKY 4eIoBeKa, KOTOPBIN MepeceKaeT
VITUILY.
fr. Je vois un homme qui traverse la rue.

— NpU HATUYUYU NPUOAMOUHO20
OMHOCUMENbHO20 NPEONONHCEHUS,
onpeoenswe2o npeomem:

A Buzen yenoBeka, 0 KOTOPOM MBI
BUEpa rOBOPUIIH.

J’ai vu I’homme dont nous avons
parlé hier.

esp. Veo a un hombre cruzando la calle.

He visto a la persona de la que
hablamos ayer.

it. Vedo una persona che attraversa la
strada.

Ho visto la persona della quale
(di cui) abbiamo parlato ieri sera.

eng. I can see a man (who is) crossing the
street.

I have seen the man we spoke
about yesterday.

— nocie 2nazonos:
fr. mroOuTH — aimer

npeanoyuTarh — préférer
HeHaBUAETh — détester

o0oxath — adorer

BOCXHUIIAThCS — admirer u 1p. B
YTBEPAUTEIBHON U OTPULIATEIIBHOM
dhopwme:

Po3a 1r00uT coHIIe.

A1 1061110 MSICO.

La rose aime le soleil.

Je n’aime pas la viande.

esp. JIIOOUTh —amar
npennounTaTs —preferir
HeHaBUACTHL — odiar
000xaTth —adorar
BOCXUIIAThCA —admirar:
La rosa ama el sol.

Me gusta la carne.
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it. JFIOOUTHL — amare
npeanoyuTaTs — preferire
HeHaBHUACTh — detestare, odiare
000xaTh — adorare
BOCXHMIIATHCS — ammirare:

[a rosa ama il sole.

Mi piace della (la) carne.

eng. moouts — love/like
npeanoyuTaTs — prefer
HEHaBUIETh — hate
000xaTh — adore
BOCXUIIATLCI — admire:
The rose likes the sun.
I like meat.

— IpY HAJIMYUH Y TJIarojia mpucTaB-
KU re- / mepe-:

A nepenenan pabory.

fr. J’ai refait le travail.

esp. re- / mepe-:
Yo he reecho el trabajo

it. ri- / mepe-:
Ho rifatto il lavoro.

eng. re- / mepe-:
I've redone the work.

— 8 3HAUEHUU KOOHANCOBLY.
OJTHQXKIIBI YTPOM, OJTHAXK B B BOCKPECEHBE
fr. un matin, un dimanche

— 8 BHAYUEHUU «NO YMPAMY,
«NO BOCKDPECEHBAMY, KKANCOOEH.!
le matin, le dimanche

esp. una mafana, un domingo

los domingos, las mafianas

it. una mattina, una domenica

le mattine, le domeniche

eng. one morning, one Sunday

in the morning, on Monday
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2. Heucuncisiemble cymecTBuTeabHble / Substantifs non nombrables
/ Sustantivos numerables / Sostantivi numerabili / Uncountable nouns

Aptukis / Article / Articulo / Articolo / Article

YACTUYHbBIN onpeaeJ e HHbIN Heonpeae I HHbII
fr. partitif défini indéfini

esp. parcial determinado indeterminado

it. partitivo determinativo indeterminativo
eng. — definite indefinite

[P HAJINYUUN:

1. neucuucnaemwix cyue-
CIMeUMmeJIbHblX, 0bo3nayva-
HOWUX 6euyecnieo 6 3Have-
HUU «HEKoe KOoJu4ecmeo).

1 cwen canar.

fr. J’ai mangé de la
salade.

P HATUYUU:

1. onpeodenenus, demepmu-
HUpylowe20 cyujecmsu-
menvHoe:

S cpen canar, npUroToB-
JICHHBIM MOEU MaMOMU.

J’ai mang¢ la salade
réparée par ma mere.

P HATUYUU:

1. onpeoenenus, xapaxme-
pu3zyowezo cyuecmasu-
menbHOe, 0003HaAUarujee
HazeaHue npooyKmos, ge-
wecmeo:

Sl chen BKyCHBIN canar.

J’ai mang¢ une salade
délicieuse.

esp. Comi una ensalada.

Comi la ensalada
preparada por mi mama.

He comido una ensalada
sabrosa.

it. Ho mangiato
dell’insalata.

Ho mangiato I’insalata fat-
ta da mia mamma.

Ho mangiato una buona
insalata.

eng. ['ve eaten some salad.

I've eaten the salad cooked
by my mother.

['ve eaten some salad
which was tasty.

2. cyuwecmeumelbHoulx,
06O3HCII{CHOLI4MX omeie4enr-
HOe NnorAmue.

Y MeHS eCTh TCPIICHHUC.

2. psaida KOHCMPYKYul,
CLeOVIOWUX 3a Cyujecmeu-
menbHbIM:

a) de + ungunumus:

Y MeHs eCTb TepIICHHE
clienaTh 3Ty paboTy.

2. onpedeneHus, xapakme-
pusyrowezo cyuecmaeu-
menbHOe, 0003HAUaOUee
abcmpakmmuoe nousmue:
Y MeHs1 Oe3rpaHuYHOe
TEepIICHUE.

fr. J’ai de la patience.

L ai la patience de faire ce
travail.

J’ai une patience illimitée.

esp. Tengo paciencia.

Tengo paciencia para hacer
este trabajo.

Tengo paciencia ilimitada.

it. Ho pazienza.

Ci vuole la pazienza per
fare questo lavoro.

Ho una pazienza illimitata.

eng. I've got patience.

['ve got the patience to do
this job.

['ve got an outstanding pa-
tience.

0. de + oemepmunamus
+ cywecmeumenvroe:
TepnieHne 3Toro yeaoBeka

MCH: YIMBUJIO.

0. KOHCTPYKIIUHU de
+ cywecmeumenvroe
OH CIBIIIUT IIyM IIaroB.
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fr. La patience de cet
homme m’a surpris.
OH He NepeHOCUT NypHOU
(TU10X0i1) XapakTep 3TOro
YeJI0BEKa.

Il ne supporte pas le
mauvais caractére de cet
homme.

[l entend un bruit de pas.

esp. La paciencia de este
hombre me ha asombrado.

El no tolera el mal
caracter de esta persona.

El oye el ruido de los
pasos.

it.  Mi ha sorpreso la
pazienza di questa
persona.

Non sopporta il brutto
carattere di questa persona.

Sente un rumore di passi.
Bo3MOKeH Takxke
BapuaHT: Sente il rumore
dei passi.

eng. The patience of this
man surprised me.

He can't stand that
man's bad temper.

He can hear a footstep.

3. neped abcmpakmuwvimu
cyujecmeumenbHbiMu

6 3HAYEHUU «KAKOU-MO,
HeU38€CMHbIULY .

OH CIBIIINUT LIyM.

fr. Il entend du bruit.
OH yBHJIET CBET.

Il a vu de la lumiére.

3. ecau cnoso onpedeneno
cumyayueu Ui KoOHmex-
cmom

Kyna Tsl OJIOKWI MEN?
Ou as-tu mis le miel?

3. ecnu Heucuucnaemoe
cywjecmsumenvroe nepe-
Xxooum 8 Kame2opuro
UCUUCTACMBIX:

Oyxanka xyie0a — un pain,
rOJIOBKA ChIpa —

un fromage,

nopiust kode — un café

ucn. El oye un ruido.
El vi6 una luz.

(Por donde has puesto la
miel?

OyxaHka xye0a —

una barra de pan,
roJIOBKA ChIpa — una bola
de queso,

nopuust kode — un café

it.  Sente un rumore.
Ha visto una luce.

Dove hai messo il miele?

OyxaHka xyie0a — un pezzo
di pane

rojioBKa chipa — una forma
di formaggio

nopuust Kope — un caffe
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eng. He can hear a/some
noise.
He saw the light.

Where have you put the
honey?

Oyxanka xJyie0a — a loaf
of bread,

royioBka ceipa — a head
of cheese,

nopuus kode — a cup
of / a coffee

4. 6 Oe3MUUHBIX KOHCIMPYK-
Yusx, 0003HAYAIOWUX A6~
leHUs npUpoobL:

Jlyet BeTep.

net noxb.

fr. Il fait du vent.
[1y a de la pluie.

4. omHnocumenbHo2o npu-
0amoyH020 NPeoloAHCeHUs,
onpeoensaoweco cyuje-
cmeumenvHoe:

Sl eM cyn, KOTOPBIH ThI
[TPUTOTOBHIL

Je mange la soupe que tu
as préparée.

4. omHnocumenbHo2o npu-
0amoyH020 NPeodNoNCEeHUs,
Xapakmepuzyouie2o
cyuecmsumenvroe:

Ona urieT paboTy, KoTopas
ObI He ObLIA BBIIIIE € CHIL.
Elle cherche un travail qui
ne soit pas au—dessus de
ses forces.

esp. Hace viento.
Llueve.

Como la sopa que has
preparado.

Esta buscando el trabajo
que no esté por encima de
sus fuerzas.

Tira il vento.
Piove.

it.

Ho mangiato la zuppa che
hai preparato.

Sta cercando il lavoro che
non sia al di 1a delle sue
capacita.

eng. The wind is blowing
It's raining.

['m eating the soup cooked
by you/which you've
cooked.

She tries to find a job that
woudn't be too
much/exhaustive for her.

5. ¢ enazonom faire
6 3HAUEeHUU «3AHUMAMbCA
YyeM-1uboy:

3aHUMAaThCS CIOPTOM,
[TOJTUTUKON

fr. faire du sport

faire de la politique

S. ecau cywecmsumenvHoe
0003HaAYaem eeuecmeo
UIU AbCMpakmHuoe noHsi-
mue 80 6cem obveme.
[locne rnaronos srob6umo
aimer, npeOnouUmMams
Ipréférer, nenasudems /
detester u 1ip.):
S mro6mro Kode.
CmenocTs — xopoliiee
Ka4ueCTRBO.
J’aime le caf€.
Le courage est une bonne
qualité.

esp. hacer deporte
hacer politica

Quiero el café.
La valencia es una calidad

buena.
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it.  fare dello sport
fare politica

Mi piace il caffe.
Il coraggio ¢ una buona
qualita.

eng. go in for sports / do
sports,
do politics

[ like/love coffee. Brav-
ery/courage is a good
quality.

6. 8 ycmouuusulx 8blpa-
DICEHUSIX C PA3IUYHBIMU
enazonamu:

HaBECTH TOPSIIOK —

fr. mettre de I’ordre

esp. poner en orden

it. mettere in ordine

eng. put some order in
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3. Ynorpe0dJieHne apTuKJieil nepex uMeHaAaMu COOCTBEHHBIMH
/ Article devant les noms propres
/ El uso del articulo antes de un nombre propio
/ Articolo con dei nomi propri
/ The use of articles with proper nouns

aptukib / article / articulo / articolo / article

rnepea UMEHaMH co0-
CTBEHHBIMU /17151 0003HA-
YEHHWS ITPOU3BEICHUN Jes-
TeJIeH UCKYCCTBA B 00IIEM
[U1aHe:

OH urpan Mouapra.
fr. Il jouait du Mozart.

repes; UMEeHaMHu COOCTBEH-
HBIMHU JJ1s1 0003HAYCHUS:

a. gcex npouszeedeHull Ka-
K020-1Ub0 asmopa:

[Tob HCTIBITHIBAT 0CO00E
MMPEKJIOHCHHE TTepe1 pado-
tamu PemOpanara.

Paul avait une dévotion
particuliére pour les
Rembrandt.

0. 6cex unenos cemvii:

Bl untanu poman «CeMbst
Tubox»?

Avez-vous lu le roman
“Les Thibault”?

8. 8blOeNeHUsl NOCMOAHHO20
Kauecmea, 6blpadCeHHO20
NpuUIa2amesibHbIM:

41 HEe XOuy BUIETH Cero-
nusiHero [lerpa.

Je ne veux pas voir le

Pierre d’aujourd’hui.

JACTUYHBIN — onpeneJJéHHbIN — HeoTlpeaeJ e HHbII —
artitif défini indéfini
YIIOTPEOIIIeTCS yIOTpeOsIeTCs yIOTpeOsIeTCs

nepes MMEeHaMH COOCTBEH-
HBIMHU )11 0003HAYCHUS:

a. 00H020 U3 NPOU3BEOCHULL
KaKo20-1ubo asmopa.

OnHa eMy moka3ajia KOIHIO
OHOM U3 KapThH Pem-
Opanara.

Elle lui a montré la copie
d’un Rembrandt.

0. 00HO020 U3 UNeH08 ceMbll:
Kak OyaT0 MOYKHO OXKH-
aTh Yer0-HUOY b OT
JlaBpaHniieii (0T KOro Obl
TO HU ObLTO U3 JlaBpaH-
ieit).

Comme si on pouvait
attendre quelque chose
d’un Davranche.

6. 8blOEICHUs HOBO20 KaUe-
cmea, GbIPAdNCeHHO20 NpU-
laeamenvHuLM:

1o ObL1 [Ibep, koTOporo
OHa MPEXJIe HE 3HaJA.
C’¢était un Pierre qu’elle

ne connaissait pas encore.
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esp. El tocaba Mozart.

a. Paul tenia una especial
admiracion por la obra de
Rembrandt.

0. ;Ha leido la novela «La
familia de Tibo»?

B. No quiero ver a Pedro de
hoy.

a. Ella le ha mostrado una
copia de Rembrandt.

0. Como si pudiera esperar
algo de Davranshi.

B. Era Pedro a quien nunca
habia conocido antes.

it. Suonava Mozart.

a. Paolo aveva
un’ammirazione speciale
per le opere di Rembrandt.

0. Avete letto 1l romanzo
“I Thibault”?

B. Non voglio vedere il
Pietro di oggi (uso degli ar-
ticoli con 1 nomi propri di
persona risulta di-
alettale/colloquiale).

a. Gli ha mostrato una
copia di uno dei dipinti di
Rembrandt.

0. Come se ci si potesse
aspettare qualcosa dai
Davranshi (da chiunque
dei Davranshi).

B. Era un Pietro che non
conosceva prima (uso degli
articoli con 1 nomi propri
di persona risulta
dialettale/ colloquiale).

eng. He played some
works by Mozart.

a. Paul had a special admi-
ration for the works of
Rembrandt.

0. Have you read The Thi-
baults?

B. | don't want to see the
Peter of today/ today's Pe-
ter.

a. She showed him a copy
of a Rembrant.

0. If one could expect
something of a Dav-
ranche!

B. This was a Peter she
hadn't known yet.
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4. Aptukas/npennor de / Article/préposition de / Articulo/preposicion de
/ Articolo/preposizione di / Article/preposition of

npensior de
yrnoTpeOIsieTcs moce:

aptukiu des / du / de la ynotpeOastoTcs mocie:

1. c10B, 0003HAYAIOIINX
KOJIUYECmeEo:
a. cyujecmeumenvbivie

qarka Kkoge
KyCOK Msica
TECSATOK S10JI0K

fr. un morceau (tranche) de
viande

une tasse de café

une disaine de pommes

1. cnos:

la plupart, la moitié, la partie, le reste, bien:
OOJIBIIMHCTBO KHUT

MOJIOBMHA POMaHa

qaCTh HOYU

OCTaTOK BpEMEHHU

MHOTO JICTCH, BOJIHCHUS, IIyMa

a plupart des livres

la moiti¢ du roman

la partie de la nuit

le reste du temps

bien des enfants, bien de I’inquictude, du bruit

una taza de café
un pedazo de carne
una decena de manzanas

esp.

la mayoria de libros

la mitad de novela

el resto de tiempo

hay muchos nifios, mucha agitacion, mucho ruido

una tazza di caffe
una fetta di carne
una decina di mele

it.

la maggior parte dei libri

la meta del romanzo

la parte della notte

il resto del tempo

tanti bambini, tanta agitazione, tanto rumore

eng. a cup of coffee
a joint of meat
a dozen of apples

most of books

—/one half of the novel (half a novel)

a part of the night

the rest of the time

many children, much anxiety, much noise

0. npunazamenvhvie: plein
KurokHbIH mKad), TOTHBIHA
KHUT.

fr. Une bibliotheque pleine
de livres.

esp. El armario esta lleno
de libros.

it. Lalibreria piena di libri.

eng. A bookcase full of books.
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C. Hapeuus: MHO20 — beaucoup,
00CMAamouHo — assez, CIUUKOM
— trop, mano — peu.

B kHm>xHOM 1IKady MHOTO
KHHT.
fr. Dans la bibliotheque il y
a beaucoup de livres.

WMHO20 — mucho, 0ocmamouyHo
— bastante, ciumuKkom —
demasiado, mano — poco:

esp. Hay muchos libros en el
armario.

WMHOo20 — tanto, 00CmMamoyHo —
abbastanza, ciuwkom —
troppo, mMano — poco:

it. Ci sono tanti libri nella
libreria.

mHo20 — many/much, docma-
MmoyHo — enough, caumKom —
too, mano — few/ little

eng. There are many books in
the bookcase.

2. nocnedogamenbHOCMb
npunazamenvroe + cyuje-
cmeumenvHoe (MH.4.):

OH npouuUTUPOBAI XOPOILINE
[IPUMEDPBI.

fr. Il acité de bons
exemples.

2. nocne0osamenbHOCmy CyujecmsumenbHoe
(MH.4.) + npunacamenvroe:

OH POIUTUPOBAT UHTEPECHBIE MPUMEPBI.

11 a cité des exemples intéressants.

esp. Ha citado los ejemplos
buenos.

Ha citado los ejemplos interesantes.

it. Ha citato dei buoni esempi.

Ha citato degli esempi interessanti.

ang. He set good examples.

He set interesting examples.

enazonvl, mpebyowue nocie ceos ynompeoienue cyujeCmsumenbHo2o ¢ npeoio-

com de (ykpawams — orner de,

OKpyJcams — entourer de, NOKpbl8amv — COUVrir

de, nyocoamucs — avoir besoin de ...)

1. enaeon + de + ucuucnsemoe
CYIIECTBUTEILHOE 80 MHOiCE-
CIMBEHHOM Yucie

MHe Hy>HBI CIIOBapH.

fr. J’ai besoin de
dictionnaires.

1. enazon + de + ucuucnsemoe cymecTBUTENLHOE
B €OUHCIBEHHOM YUCTE

MHe Hy»X€H CI10Baphb.
J’a1 besoin d’un dictionnaire.
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esp. Necesito unos
vocabularios.

Necesito un vocabulario.

it. Ho bisogno dei dizionari.

Ho bisogno di un dizionario.

eng. [ need (some) dictionar-
ies.

I need a dictionnary.

2. rnarou + de + Heucuucisae-
MOE CYIIICCTBUTEIIHLHOE

MHe HyKEH OTIbIX.
fr. J’ai besoin de repos.

2. rnaroi + de + cymiecTBUTENbHOE (UCUUCISIEMOE
/HEMCUUCIIsiEMOeR) + npunazamenbHoe

MHe HyKEH IBYS3bIYHBIN CIIOBAPb.
J’ai besoin d’un dictionnaire bilingue.
A Hy>KIar0Ch B aKTUBHOM OT/IBIXE.
J’ai besoin d’un repos actif.

esp. Necesito descansar.

Necesito el diccionario bilingiio.
Necesito el descanso activo.

it. Ho bisogno di riposo.

Ho bisogno di un dizionario bilingue.
Ho bisogno di una vacanza attiva.

eng. [ need (some) rest / I need
to have a rest.

I need a bilingual/ two-language dictionary.
I need active holidays.

3. raron + de + cyniecTBUTENBLHOE (MCUMCIISIEMOE
/HEWCUHCIIsIeMOe) + JETEMUHATHUB + CYIIECTBUTENIHHOE
MHe Hy>XeH COBET MpernojaBaTels.
fr.  J’ai besoin du conseil du professeur.
MHe Hy>XEH COBET MOEU MaMBbl.

J’ai besoin du conseil de ma mére.
MHe Hy>XEeH COBET 3TOT'0 YeJIOBEKa.

J’ai besoin du conseil de cet homme.

esp. Necesito un consejo de profesor.
Necesito un consejo de mi mama.
Necesito un consejo de éste hombre.

it. Ho bisogno di un consiglio di un insegnante.
Ho bisogno di un consiglio di mia mamma.
Ho bisogno di un consiglio di questa

persona.

eng. | need the professor's advice.
I need my mother's advice.
I need this man's advice.

MHe Hy>KHa MyKa.
fr. J’ai besoin de farine.

4. enazon + de + cywecmsumenvhoe (ucuucisiemoe
Heucuucisemoe) + npuoamouHoe OMHOCUMENbHOE,
onpeoensouee CyujecmeumenbHoe

MHe Hy»X€H CI10Bapb, KOTOPHIN ThI KyIIUJI.
J’ai besoin du dictionnaire que tu as achete.

MHe Hy»XHa MyKa, KOTOPYIO ThI KyITUJI.

J’ai besoin de la farine que tu as achetée.
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Ho:

HeoxuaaHHO OH 3aMEeTHIT KPECThSIHKY, KOTOpast
paboTaia B cany.

Tout & coup il a apercu une paysanne qui
travaillait dans le jardin.

Necesito el diccionario que has comprado.
esp. Necesito harina. Necesito la harina que has comprado.

Ho:

De repente notd a una campesina que estaba
trabajando en el jardin.

Ho bisogno del dizionario che hai comprato.

it. Ho bisogno della farina. |[Ho bisogno della farina che hai comprato.

Ho:

Ho notato la (una) contadina che stava lavorando
nel giardino.

I need the dictionary (that) you've bought.

eng. [ need some flour. I need the flour (that) you've bought.

Ho:

Suddenly he saw a country maid who was working
in the garden.
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5. OnpeneiéHHBII, HeONIPeAeJEHHbIN, YACTUYHBIN APTHKJIH,
npenior de B yTBepAUTEJIbHOM U OTPHIATEILHOM NPeAI0KEHUAX
/ Article défini, indéfini, partitif, la préposition de dans les propositions

affirmatives et négatives

/ Articulo determinado, indeterminado, parcial (francés),
la preposicion de en la oracion afirmativa u negativa
/ Articolo determinativo, indeterminativo, partitivo,
la preposizione di nelle frasi affermative e negative
/ Definite and indefinite articles with preposition of in affirmative

and negative sentences

HECTCPMUHATUBLI

fr. déterminatifs
esp. determinantes
it. determinanti
eng. determinatives

YTBEPAUTECIABHOC MIPEAIOKCHUE

proposition affirmative
oracion afirmativa
frase affermativa
affirmative sentence

OTpPHUIIATEIbHOE
npeaJioKeHue
proposition négative
oracion negativa
frase negativa
negative sentence

1. onpenenénnbIin
ApTUKIIb

fr.  article défini le, la, les le, la, les
esp. articulo el, los el, los
determinado la, las la, las

it.  articolo il, I’, lo il, I’, lo
determinativo lal’ lal’

eng. definite article [the the

MCUHNCILICMBIC U
HCHUCUUCIIACMEBIC CYy-
HICCTBUTCIIBHBIC

fr. noms
nombrables / non
nombrables

OH NIOOUT TULIUHY.
OH mr00uT Mope.
OH 1100UT KHUTH.

11 aime le silence.
Il aime la mer.
11 aime les livres.

OH He 110010 TULINHY.
OH He mro0uT Mope.
OH He M0OUT KHUTH.

[l n’aime pas le silence.
[l n’aime pas la mer.
[1 n’aime pas les livres.

esp. sustantivos nu-
merables / innumera-
bles

El quiere el silencio.
El quiere el mar.
El quiere los libros.

INo quiere el silencio.
INo quiere el mar.
No quiere los libros.

it. sostantivi
numerabili e / non
numerabili

Gli piace il silenzio.
Gli piace il mare.
Gli piacciono i libri.

Non gli piace il silenzio.
Non gli piace il mare.
Non gli piacciono i libri.

eng. countable /
uncountable nouns

He loves the silence.

He loves the sea.
He loves books.

He doesn't like the si-
lence.

He doesn't love the sea.
He doesn't love books.
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YKa3aTeJIbHbIC

npujararejJbHble

fr. adjectifs HTOT / ce (cet), aTa / cette, HTOT / ce (cet), 3Ta / cette,
démonstratifs 9TH / ces TH / ces

esp. adjetivos este, esta (singular) estos, estas (plural)
demostrativos ese, esa esos, esas

aquel, aquella

aquellos, aquellas

it. aggettivi
dimostrativi

3TOT / questo, 3Ta / questa, 3TH
(maschile) / questi, 3Ti
(femminile) queste

ToT / quello, quel, Ta / quella, Te
(maschile) quelli, quei, quegli, Te
(femminile) / quelle

TOT (t0oscano — KOTOPbIH HAXO0-
TUTCS PSIZIOM € TeM, K KOMY 00-
pamalorcst) / codesto, Ta /
codesta, Te (maschile) / codesti,
Te (femminile) / codeste

TOT 2Ke / stesso, Ta ke / stessa,
Te ke (maschile) / stessi, Te ke
(femminile) / stesse

Takoii / tale, Takas / tale, Takme
(maschile) / tali, Takue
(femminile) / tali

3TOT / questo, 3Ta / questa,
T (maschile) / questi,
T (femminile) / queste

ToT / quello, quel,

Ta / quella, Te (maschile)
quelli, quei, quegli, Te
(femminile) / quelle

TOT (t0oscano — KOTOPbIH
HAXOAUTCS PSIZIOM C
TeM, K KOMY o0paiuna-
1oTcs) / codesto, Ta /
codesta,

Te (maschile) / codesti,
Te (femminile) / codeste

TOT 2kKe / Stesso,

TAa JKe / stessa, Te JKe
(maschile) / stessi, Te xke
(femminile) / stesse

Takoi / tale, Takas / tale,
Takue (maschile) / tali,
Takue (femminile) / tali

eng. demonstrative
pronouns

ITOT (3Ta, 3T0) / this, 3TH / these

TOT (Ta, TO) / that, Te / those

3TOT (3TA, 3T0) / this,
TH / these

TOT (Ta, TO) / that,
Te / those

OH I0OUT ITY TULINHY.
OH m00UT 3TO MOpe.
OH JIOOUT ITH KHUTH.

fr. Il aime ce silence.
Il aime cette mer.
Il aime ces livres.

OH He JIOOUT ITY TUIIHHY.
OH He JI0OUT ITO MOpe.
OH He JIIOOUT ITH KHUTH.

[l n’aime pas ce silence.
[1 n’aime pas cette mer.

[l n’aime pas ces livres.
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esp. El quiere este silencio.
El quiere este mar.
El quiere estos libros.

INo quiere este silencio.
INo quiere este mar.
INo quiere estos libros.

it.  Gli piace questo silenzio.
Gli piace questo mare.

Gli piacciono questi libri.

INon gli piace questo
silenzio.

Non gli piace questo
mare.

INon gli piacciono questi
libri.

eng. He likes this silence.

He loves this sea.
He loves these books.

He doesn't like this si-
lence.
He doesn't love this sea.

He doesn't love these
books.

NMpUTHAKaATEIbHbIE
npujaarareJibHbie +
MCUUCIISIEMBIE U
HEUCUYUCIISIEMBIE
CYIIECTBUTEIILHBIE

fr. adjectifs
possessifs + noms
nombrables / non
nombrables

MOl / TBOsI / ero / ee / Halil / Baiu /
WX U JIp.

mon / ta / ses / notre / vos / leurs
et d’autres

OH 1100UT CBOIO CTpaHy.

OH JII0OUT BalllH KHUTH.

[l aime son pays.
Il aime vos livres.

OH He JFOOUT CBOIO
CTpaHy.

OH He JTI0OUT BAIIU KHU-
I'U.

[l n’aime pas son pays.
[1 n’aime pas vos livres.

esp. adjetivos pos-
esivos + sustantivos
numerables / innu-
merables

mi / tu/ su/ nuestro / vuestro
El quiere a su patria.
Le gustan vuestros libros.

INo quiere a su patria.
INo le gustan vuestros
libros.

it. aggettivi
possessivi +
sostantivi numerabili
¢ non numerabili

mio / tua / suo / Suo / nostro /
vostri / loro ecc.

Ama la sua patria.

Gli piacciono i vostri libri.

Non ama la sua patria.
Non gli piacciono i vostri
libri.

eng. possessive pro-
nouns +

countable and un-
countable nouns

my / your / his / her / our / their, etc.
He loves his country.

He loves your books.

He doesn't love his
country.
He doesn't love your

books.
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2. HeompeaeJ¢HHbII
ApPTHKJIb

un, une, des —

de

HCUUCIISICMBIC CYIIIC-
CTBUTEJILHBIE

fr. noms
nombrables

YV Hero ecth Opat, MalInHa,

LIBETHI.
Il a un freére. —
Il a une voiture. —
11 a des fleurs. —

YV Hero HeT Opara,
MAIllMHbI, [IBETOB.

[l n’a pas de frére.

[l n’a pas de voiture.
Il n’a pas de fleurs.

esp. sustantivos
innumerables

Tiene un hermano, un coche,
unas flores.

INo tiene hermano.
INo tiene coche.
INo tiene flores.

it. sostantivi
numerabili

Ha un fratello.

Ha una macchina.
Ha dei fiori.

Non ha fratelli (un
fratello).

Non ha una macchina.
Non ha fiori.

eng. countable nouns

He has got a brother.
He has got a car.

He has got flowers.

He has got no brother. /
He hasn't got any brother.
He has got no car.

/ He hasn't got any car.
He has got no flowers. /
He hasn't got any flowers.

O6opoT: 3T0..

fr.
c’est, ce sont

JTO — KHUTA.
)TO — KHUTH.

C’est un livre.
Ce sont des livres.

JTO — HE KHUTA.
J)TO — HE KHUTH.

Ce n’est pas un livre.
Ce ne sont pas des livres.

esp.
este es... Este es un libro. Esto no es un libro.
estos son... Estos son libros. Estos no son libros.
esta es...

estas son...

it.

questo ¢... Questo ¢ un libro. Questo non ¢ un libro.
questa ¢... Questi sono dei libri. Questi non sono libri.

questi sono...
queste sono...

eng.
this is a ... / these
are...

that is a ... / those are
it’s a ... / they are ...

This / That / It is a book.

These / Those / They are books.

This / That / It is not
a book.

These / Those / They are
not books.

[locnenoBaTeIbHOCTD
CyLIECTBUTEJIbHOE
(MH.4.) + mpuJara-
TeJIbHOE

fr. substantif (pl) +
adjectif

Y HEro ecTb KpacHbIE PO3BI.

I1 a des roses rouges.

Y HEro HET KPacHbIX pO3.

[1 n’a pas de roses
rouges.
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esp. [locnenoBarens-
HOCTH sustantivo

El tiene rosas rojas.

INo tiene rosas rojas.

(pl.) + adjetivo

it. TlocnemoBareinsn-

HOCThH sostantivo Ha dei fiori rossi. INon ha fiori rossi.
(pl.) + aggettivo

eng. Tosbko moce-

NI0BAaTEIHLHOCTh He's got red roses. He's got no red roses
adjective + noun / He hasn't got any red
(pl.) roses.
[locnenoBaTenbHOCTh

npujaaratejibHoe +

CYIIECTBUTEIbHOE |Y HETrO €CTh MaJICHHKHUE JICTH. Y HEro HeT MaJICHBKHX
(MH.4.) EeTEe.

fr. adjectif + [1 a de petits enfants. [l n’a pas de petits
substantif (pl.) enfants.

esp. [locinenoBarens-
HOCTb
adjetivo+sustantivo
(pl.) BcTpeuaercs B
PEAKHUX CIIydasx U
BIICYET 3a CO00i U3-
MEHEHHE 3HAUCHUS
MpUIaraTeabHOTO.

Tiene hijos pequenos.

(TepeBo/ yKa3aHHOTO BHIIIIE

(b paHIly3CKOTro NpeUIoKEeHUs, TIe
COXpaHEHa T0CJIeI0BATEIILHOCTD
sustantivo (pl.) + adjetivo)

INo tiene hijos pequenos.
(mepeBoj yKa3aHHOTO
BbIIIE (PAHITY3CKOTO
MPETOKCHHSI, TJIC CO-
XpaHeHa IMOCJIeI0BATEIb-
HOCTH sustantivo (pl.)

+ adjetivo)

it. IlocnemoBaremns-
HOCTh aggettivo (pl.)
+ sostantivo BcTpe-
JaCeTCS B PEIIKUX
CIIy4asiX U BJICUET 3a
co00l U3MEHEHUE
3HAYCHMUS MpUIara-
TEJIBHOTO.

Ha dei bambini piccoli.

(TIepeBo1 yKa3aHHOTO BHIIIIE

b paHITy3CKOTO PEATIOKEHNUs, TIe
COXpaHEHa MOCJeI0BaTeIbHOCTD
sostantivo (pl.) + aggettivo)

INon ha bambini piccoli.
(mepeBoj1 yKa3aHHOTO
BBIIIE (PPAHITy3CKOTO
MPENI0KEeHUs], TAE CO-
XpaHEeHa MoCje10BaTeb-
HOCTb sostantivo (pl.)

+ aggettivo)

eng. [locnenoBarens-
HOCTh adjective +

He has small children.

He hasn’t small children.

noun (pl.) / He has no small children.
3. YaCTUYHBIH proposition affirmative proposition négative
APTUKJIb du, de la de

HEUCUYUCIISIEMBIE Cy- |Y HEro €CTh XapakTep. Y HETO HET Xapakrepa.
[I[CCTBUTEIIHHBIC [l a du caractere. [l n’a pas de caractere.

fr. noms non Y HEro ecThb TEPIEHUE. Y HEro HET TEPHEHUSL.
nombrables [1adela patience. [1 n’a pas de patience.

Betpeno. / [lyeT Betep.

11 fait du vent.

Her Betpa.

[l ne fait pas de vent.
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Ectb cHer.

[1yadela neige.

Ho:

Y HEero ecth BpeMsi, 4TOObI clie-
1aTh ATy padoTy.

I1 a le temps de faire ce travail.

Her chera.

[1n’y a pas de neige.
Ho:

Y HETrO HET BPEMEHH,
4TOOBI CZIeIaTh ATy pado-
Ty.

[l n’a pas le temps de
faire ce travail.

esp. sustantivos
innumerables

El tiene caracter.
Tiene paciencia.
Hace viento.

INo tiene caracter.
INo tiene paciencia.
INo hace viento.

Nieva. INo nieva.
Tiene tiempo para hacer este INo tiene tiempo para
trabajo. hacer este trabajo.

it.  sostantivi non
numerabili

Ha carattere.

Ha pazienza.

Tira vento.

Nevica.

Ha tempo di fare questo lavoro.

INon ha carattere.
INon ha pazienza.
Non tira vento.

INon nevica.

Non ha tempo di fare
questo lavoro.

eng. uncountable
nouns

He is a man of character.

He has the patience.

It's widy.

There is snow/ It is snowing/It
SNOWS.

He has some time to do this work.

He has no character.

He has no patience.

[t's not windy.

There is no snow/It isn't
snowing/It doen't snow.
He has no time to do this

work.

CBoanasi Ta0uIa ynoTrpedjaeHus: 1eTEPMUHATHUBOB B YTBEPAUTEILHOM
U OTPULATEIHLHOM MPEIJIOKEHUAX BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE

YTBEePAUTEIbHOE NPe/IJI0oKeHHe OTpHLATEIbHOE TPe/IJI0OKeHHE
le, la, les — e, la, les

ce (cet), cette, ces — (ce (cet), cette, ces

mon, ta, ses, notre, vos, leurs u ap. —|mon, ta, ses, notre, vos, leurs u ap.
un, une, des —|de

du, de la —\de
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II. TIPUJIAT'ATEJIBHOE / ADJECTIF / ADJETIVO
/ AGGETTIVO / ADJECTIVE

1. llpuTsaxarenbHbie npuiaratejabHbie / Adjectifs possessifs
/ Adjetivos posesivos / Aggettivi possessivi / Possessive pronouns

4YKCJIO0 CYIICCTBU-

JIMIHOEC MECTO-

poa CyIICCTBUTCIbHOI'O

TEJILHOTO UMCHUE
fr. nombredu |pronom genre du substantif
substantif personnel
esp. numero del |pronombre género del sustantivo
sustantivo personal
it. numero del [pronome genere del sostantivo
sostantivo personale
eng. category of  personal no category of gender
number pronoun
MYKCKOM PKEHCKUUN
fr. masculin féminin
esp. masculine femenino
it. maschile femminile
eng. no category no category of gender
of gender
CIMHCTBEHHOE 1 MO# KOMITBIOTEP MOSI JariKa
fr. singulier je mon ordinateur ma tasse
esp. singular yO mi ordenador mi taza
it. singolare 10 mio computer mia tazza
eng. singular Il my computer my cup
ThI TBOW KOMIIBIOTED TBOSI Yallka
fr. tu ton ordinateur ta tasse
esp. ti tu ordenador tu taza
it. tu tuo computer tua tazza
eng. you your computer your cup
OH / OHA ero, ee KOMIIBIOTEP  |ero, ee yalika
fr. 1l/elle/ onjson ordinateur sa tasse
esp. ¢l /ella  |su ordenador su taza
it. lui/lei  |suo computer sua tazza
eng. he / she  |his / her computer his / her cup
MbI HAIll, HAIIA
fr. nous notre

HAIll KOMITBIOTEP
notre ordinateur

HaIlla Jaiika
notre tasse

nuestro ordenador

nuestra taza

esp. nosotros
it. noi

nostro computer

nostra tazza

eng. we

our computer

our cup
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BbI

fr. vous

Balll, Bala

votre

BaIll KOMITBIOTEP
votre ordinateur

Ballla yalka
votre tasse

vuestro ordenador

vuestra taza

esp. vosotros

it. vol vostro computer vostra tazza
lei (forma [suo computer sua tazza
di cortesia)
eng. you your computer your cup
OHHU (MH.Y., HX
M.D. / K.p.) leur
fr. 1ils/elles [ux xommbrOTEp MX Yalika
leur ordinateur leur tasse
esp. ellos / ellasjsu ordenador su taza
it. loro loro computer loro tazza
eng. they their computer their cup
MHO>KECTBEHHOE  |o MOH
(pluriel) fr. je mes
MOM KOMIIBIOTEPHI MOM YaIKu
mes ordinateurs mes tasses
esp. yo mis ordenadores mis tazas
it. 10 miei computer mie tazze
eng. | my computers my cups
ThI TBOH
fr. tu tes
TBOM KOMIIBIOTEPHI  [TBOHM YaIlKH
tes ordinateurs tes tasses
esp. ti tus ordenadores tus tazas
it. tu tuoi computer tue tazze
eng. you your computers your cups
OH / OHA ero, eé
fr. il/elle/on ses
ero/eé KOMINbIOTEPHl  [ero/eé Yaliku
ses ordinateurs ses tasses
esp. el/ella |sus ordenadores sus tazas
it. lui/lei |suoi computer sue tazze
eng. he /she |his / her computers  |his / her cups
MBI HAIIH
fr. nous nos
HAIIM KOMIIBIOTEPHl  |HAIIM YAIIKH
nos ordinateurs nos tasses
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esp. nosotros /
-as

nuestros ordenadores

nuestras tazas

it. noi nostri computer nostre tazze
eng. we our computers our cups
BBI BaIIH
fr. vous VoS
BAIIIA KOMITBIOTEPHl  [BAIIM YAIIIKH
vos ordinateurs VoS tasses
esp. vosotros / (vuestros ordenadores |vuestras tazas
-as
it. vol vostri computer vostre tazze
lei (forma [suoi computer sue tazze
di cortesia)
eng. you your computers your cups
OHU HX
fr. ils/elles leurs
X KOMITBIOTEPBI HX YaIIKH
leurs ordinateurs leurs tasses
esp. ellos / ellasjsus ordenadores sus tazas
it. loro loro computer loro tazze
eng. they their computers their cups
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2. Yka3zareabHble npuiaratesjbablie / Adjectifs démonstratifs

/ Adjetivos demostrativos / Aggettivi dimostrativi / Demonstrative pronouns

YHucCJjao0

poa / genre / género / genere / gender

fr. nombre
esp. numero
it. numero
eng. number

MYKCKOH
masculin
masculino
maschile

no category of gender

JKEHCKUM
féminin
femenino
femminile

no category of gender

C¢IUHCTBCHHOC

MIpY CYLLECTBU-
TEILHOM, HAUMHA-
FOIIIEMCS

C COrJIaCHOM

3TOT / ce

IIPU CYILIECTBHU-

TCJIbHOM, HAYHMHA-

FOLIIUMCS
C IJ1acHOU
3TO0T / Ccet

CYIIIECTBUTEIILHOE
YKEHCKOTO poJia,
HAYMHAIOIIEECs

C IJIacHOM

/ ¢ COTJIaCHOH

ITOT KBapPTAJ

ITOT YUCHUK

3Ta KOMHaTa
ITa yUYeHHUIIA

fr. singulier | ce quartier cet ¢leve cette salle
cette ¢lcve
esp. singular este barrio este alumno esta habitacion

esta alumna

it. singolare

questo quartiere

quest’alunno

questa stanza

(questo alunno) quest’alunna
(questa alunna)
eng. singular this quarter this apprentice this hall

this apprentice

MHOKeCTBEHHOEDTH KBapPTAJIbI OTH YUYCHUKH TH KOMHATBI

ITH YICHUIIBI
. ces quartiers ces ¢leves ces salles

fr. pluriel 1
ces ¢leves

esp. plural estos barrios estos alumnos estas habitaciones
estas alumnas

it. plurale questi quartieri questi alunni queste stanze
queste alunne

eng. plural these quarters these apprentices  [these halls

these apprentices
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3. BonnpocuresbHoe npuiararejbHoe kaxoiu /Adjectif interrogatif quel
/ Adjetivo interrogativo qué / Aggettivo interrogativo quale

/ Interrogative pronoun what

YHCJI0

fr. nombre
esp. numero
it. numero
eng. number

MY KCKOM poja
masculin

masculino

maschile

no category of gender

"KeHCKUH Poj
féminin

femenino

femminile

no category of gender

€IMHCTBEHHOE YUCIIO
fr. singulier

Kakoii / quel

kakas / quelle

Kaxkoii koMIbIOTED BBI
[MOKyIaeTe?

Quel ordinateur achetez-
vous?

Kaxkoi BenocuIies Bbl
nokyrmnaere?

Quelle bicyclette achetez-
vous?

esp. singular

¢ Qué ordenador compra
Usted?

¢ Qué bicicleta compra
Usted?

it.  singolare

Quale computer state
comprando?

Quale bicicletta state
comprando?

eng. singular

What computer do you
buy?

‘What bicycle do you buy?

MHO>XECTBEHHOE YHUCIIO
fr. pluriel

Kakue / quels

kakmue / quelles

Kakue KOMIIBIOTEPHI BB
nokymnaere?

Quels ordinateurs achetez-
vous?

Kaxwue Benocunensl Bbl
noxkymnaere?

Quelles bicyclettes achetez-
vous?

esp. plural . Qué ordenadores compra|;Qué bicicletas compra
Usted? Usted?

it. plurale Quali computer state Quali biciclette state
comprando? comprando?

eng. plural 'What computers do you [What bicycles do you buy?
buy?
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4. CTeneHu cpaBHeHUs npujararejbHbIX / Degrés de comparaison
des adgectifs qualificatifs / Grados comparativos de adjetivos
/ Gradi di comparazione degli aggettivi / Adjective: degrees of comparison

MOJIOKUTEIbHAS CpaBHHUTEJbHAA MpeBOCX0IHAs
fr. positif comparatif superlatif
esp. positivo comparativo superlativo
it. positivo comparativo superlativo
eng. positive comparative superlative
00bI1I0Y / OOJBIIas  |0OJIBIIE camble OOJIbIIINC
fr. grand(s)/ plus grand(s) / plus le (les) plus grand(s) / la (les)
grande(s) grande(s) plus grande(s)
esp. grande mas grande el mas grande
it. grande piu grande di... (di il (la) piu grande di / tra / fra...
maggioranza) (relativo di maggioranza)
cosi / tanto grande come / (il (la) meno grande di / tra/ fra ...
quanto... (di uguaglianza) |(relativo di minoranza)
meno grande di... grandissimo(a) (assoluto)
(di minoranza) massimo(a) (assoluto)
maggiore
eng. big bigger the biggest
XOPOIIUH / Xopomasi [Tydrie TydIme
fr. bon/bonne meilleur(s) / meilleure(s) [le (Ies) meilleur(s) / la (les)
meilleure(s)
esp. bueno mejor el mejor
it. buono pitu buono(a) di ... (di il (1a) piu buono(a) di / tra /
maggioranza) fra...(relativo di maggioranza)
cosi / tanto buono(a) comefil (1a) meno buono (a) di/ tra/ fra
/ quanto... (di uguaglianza)|... (relativo di minoranza)
meno buono(a) di... (di  |buonissimo(a) (assoluto)
minoranza) ottimo(a) (assoluto)
migliore
eng. good better the best
TUIOXOH / Tmoxast XYKe camble TUIOXHE
mauvais / pire(s) / plus mauvais/  |le (les) pire(s) / la (les) plus
mauvais
mauvaise(s) pire(s) / plus mauvaise(s) [la (les) pire(s) / la (les) plus
mauvaise(s)
esp. mal eor el peor
it.  cattivo piu cattivo(a) di ... (di il (1a) piu cattivo(a) di / tra / fra...
maggioranza) (relativo di maggioranza)

cost / tanto cattivo(a) come /
quanto ... (di uguaglianza)

il (la) meno cattivo(a) di/ tra / fra
... (relativo di minoranza)

cattivissimo(a) (assoluto)
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meno cattivo(a) di ...
(di minoranza)

pessimo(a) (assoluto)

peggiore
eng. bad WOrse the worst
MaJICHbKHIA MEHbIIIC camble MaJICHbKHE
/MaieHbKast plus petit(s) / moindre(s) |le (les) plus petit(s) / le (les)
fr. petit(s) / petite(s) plus petite(s) / moindre(s) moindre(s) / la (les) plus petite(s)

/ 1a (les) moindre(s)

esp. pequeno

mas pequeno

el mas pequefio

it. piccolo piu piccolo(a) di ... (di [l (la) piu piccolo(a) di/ tra/ fra
maggioranza) ... (relativo di maggioranza)
cosi / tanto piccolo(a) il (la) meno piccolo(a) di / tra /
come / quanto ... (di fra ... (relativo di minoranza)
uguaglianza) piccolissimo(a) (assoluto)
meno piccolo(a) di ... minimo(a) (assoluto)
(di minoranza)
minore

eng. little less the least

36




III. HAPEYHUE / ADVERBE / ADVERBIO/ AVVERBIO/ ADVERB

1. Crenenn cpaBHeHusi Hapeuus / Degré de comparaison des adverbes
/ Grados comparativos de adverbios / Gradi di comparazione degli avverbi

/ Adverb: degrees of comparison

MOJIOKUTEIbHAS
fr. positif

OH uuTtaet OBICTPO.
11 1it vite.

esp. positivo

El lee rapidamente.

it. positivo

Legge velocemente.

eng. positive

He reads fast.

CPaBHUTeJIbHAsA
fr. comparatif

OH uuTaet ObICTPEE, YEM Sl.
11 lit plus vite que moi.

esp. comparativo

El lee mas rapido que yo.

it. comparativo

Legge piu velocemente di me.

eng. comparative

He reads faster.

fr. comparatif

OH yuTaet MeHee OBLICTPO, YEM 5.
I1 1it moins vite que moi.

esp. comparativo

El lee menos rapido que yo.

it. comparativo

Legge meno velocemente di me.

eng. comparative

His reading is less fast than mine.

fr. comparatif

OH uMTaeT TaK e ObICTPO, KAK U 5.
11 1it aussi vite que moi.

esp. comparativo

El lee tan rapido como yo.

it. comparativo

Legge tanto velocemente quanto me.
Legge cosi velocemente come me.

eng. comparative

He reads faster than me / His reading is faster than mine.

MPeBOCXOTHAA
fr. superlatif

OH unTaet ObICTPEE BCeX.
11 1it le plus vite.

esp. superlativo

El leec mas rapido de todos.

it. superlativo

Legge il piu velocemente.
Legge velocissimamente.

eng. superlative

His reading is the fastest.

fr. superlatif

OH uuTaeT MeaJIeHHEee BCEX.
11 Iit le moins vite.

esp. superlativo

El lee mas lento de todos.

it. superlativo

Legge il piu lentamente.
Legge lentissimamente.

eng. superlative

His reading is the slowest.
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2. Hapeuus, numeronue cnenuajababie GopMbl

/ Les adverbes qui ont des formes particuliéres
/ Los adverbios con formas particulares
/ Le forme particolari degli avverbi
/ Suppletive forms of adverbs

MOJIOKUTENbHAS ~ (CPABHHUTEIHHAS PEBOCXOHAS

fr. positif comparatif superlatif

esp. positivo comparativo superlativo

it. positivo comparative superlative

eng. positive comparative superlative

XOPOIIO JTydine JIydlie Bcex

fr. bien mieux que le mieux

esp. bien mejor que lo mejor de todo

it. bene meglio benissimo
ottimamente

eng. well better best

MJ1I0X0 XyiKe Xy2Ke Bcex

fr. mal pis que le pis

lus mal que le plus mal

esp. mal eor que lo peor de todo

it. male peggio malissimo
pessimamente

eng. badly WOrse worst

MHOI'0 0oJsibLIe 0oJib1IE BCeX

fr. beaucoup |plus que le plus

esp. mucho mas mas de todo

it. molto 1 moltissimo

eng. much more most

MaJio MeHbIIe MeHbIIIe BCex

fr. peu moins que le moins

esp. poco menos menos de todo

it. poco meno pochissimo
minimamente

eng. little less least




IV.MECTOUMEHHUE / PRONOM / PRONOMBRE
/ PRONOMI / PRONOUN

1. IIpsimoe mecTonMeHue-1onoHeHne / Pronom-complément d’objet direct
/ Pronombre-complemento directo
/ Pronomi-complemento d’oggetto diretto / Objective personal pronouns

pycckuii |frangais espafiol italiano English
forme forma forma form
atone [tonique [@tona  [tOnica atona tonica only one
form
MeHsl me  moi me me mi me me
TeOst te toi te te ti te you
ero,ee |le/la lui/ellefle/la |le/la lo/la/ lui him / her / it
I’ (+avere) |esso
lei
si (forma |essa
riflessiva) [sé (forma
riflessiva)
HaC nous [nous nos nos ci noi us
BacC vous [vous [0S 0s Vi Vol you
110 les leux/ |les/las |les/las/ [ii loro them
elles / los los (reon.) 1, loro
(Heox.) si (forma |s¢ (forma
riflessiva) [riflessiva)

2. KocBenHoe mectroumeHue-1omnoiHenue / Pronom-complément indirect
/ Pronombre-complemento inderecto / Pronome-complemento d’oggetto
indiretto / Objective personal pronouns

ycckuid [francais espafiol italiano English
dbopma forme forma forma form
atone  [tonique |atona |tOnica atona [tonica jonly one form
MHe me moi me a mi mi me me
Tebe te toi te ati ti te you
emy, eii  [lui lui/elle [le/le [aél,aella |gli lui him/her/it
le €sso
let
essa
HAM nous  [nous nos anosotros / |ci noi us
as
BaM Vous  [vous 0S a vosotros/ |vi voi you
as
M leur eux/elles [les aellos/ gli loro them
ellas gli essi
loro
esse
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3. Ilpsimoe 10MOJIHEHUEe-CyeCTBUTEIbHOE / MeCTOMMEHHE
/ Complément direct-substantif / pronom
/ Complemento directo-sustantivo / complemento
/ Complemento d’oggetto diretto-sostantivo / pronome
/ Noun / personal pronoun as an object

[. 1. cymecTBUTENBHOE + ONPEACTEHHBII
apTuKIb / substantif + article défini

A BuKy AUpeKTOpa / KOMIIBIOTEP
TUpPEKTOpA.
fr. Je vois le directeur / ’ordinateur
du directeur.

psiMO€ JIOTIOJTHEHHUE / pronom-
complément direct
S ero Buxky.

Je le vois.

esp.
el sustantivo + el articulo determinado
Yo veo al director / el ordenador

Le veo. / Lo veo.

del director.

it.

sostantivo + articolo determinativo
Vedo il direttore / il computer del

direttore.

Lo veo.

eng.
noun + definite article

I see the director / the director’s
computer.

I see him / it.

2. S BuKy MaTh Moero apyra. / S nepxy
YalIKy Moeil MaTepH.

fr. Je vois la mere de mon ami. / Je tiens
la tasse de ma mere.

A eé Buxky. / 5 eé nepxy.

Je la vois / 1a tiens.

esp. Veo la madre de mi amigo. / Tomo la
taza de mi madre.

La veo. / La tomo.

it. Vedo la madre del mio amico. / Tengo
la tazza di mia madre.

La vedo. / La tengo.

eng. I can see my friend’s mother. / I hold [I can see her. /I hold it.
my mother’s cup.
3. S moOmro aereit / cioBapm.
J’aime les enfants / les dictionaires. |Je les aime.
esp. Amo a los nifios / vocabularios. Los amo.
it. Amo i bambini / i dizionari. Li amo.
eng. I like children / dictionnaries. [ like them.
[I. cymecTBUTENBHOE + YKA3aTEIBbHOE MPHU-
JarateabHOe
1. S Buxy 3TOrO AUpPEKTOpa / ITOT 41 ero Buxy.

KOMIIBIOTEP.
fr.substantif + adjectif démonstratif
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Je vois ce directeur / cet ordinateur. [Je le vois.
esp. sustantivo + adjetivo demostrativo
Veo a este director / este ordenador. |Lo veo.
it. sostantivo + aggettivo dimostrativo
Vedo questo direttore / questo ospedale. Lo vedo.

noun + demonstrative pronoun
eng. I can see this (the) director / this (the)
computer.

I can see him / it.

2. S Buxky 3Ty Aamy / 3Ty YalIKy. 41 ee BrKy.
fr. Je vois cette dame / cette tasse. Je la vois.
esp. Veo a esta sefiora / esta taza. La/la veo.
it. Vedo questa signora / questa tazza. |La vedo.

eng. I can see this lady / this cup.

I can see her / it.

Vedo il mio direttore / il mio ospedale.

3. S moOGmro 3THX AeTeii / 3TH cjaoBapu. | ux mro0IIr0.
fr. J’aime ces enfants / ces dictionnaires. [Je les aime.
esp. Yo quiero a estos nifios / estos vo- Los quiero.
cabularios.
it. Amo questi bambini / questi romanzi.|Li amo.
eng. I like these children / these diction- [ like them.
naries.
[1I. cymecTBuTENBHOE + NPUTSIKATEINBHOE
npuiaratenbHoe / substantif + adjectif
possessif
1. S Buxy cBoero iMpexrTopa / cBOH 41 ero Buxy.
KOMIIBIOTEP.
fr. Je vois mon directeur / mon ordinateur. Je le vois.
esp. sustantivo + adjetivo posesivo Lo veo.

Yo veo a mi director / mi ordenador.
it. sostantivo + aggettivo possessivo Lo vedo.

eng. noun + possessive pronoun
I can see my director / my computer.

I see him / it.

2. S BuXKy TBOIO MaTh / TBOIO YalIKy. |S ee BUKY
fr. Je vois ta mére / ta tasse. Je la vois.
esp. Veo a tu madre / tu taza. La veo.

it. Vedo tua madre /tua tazza. La vedo.

eng. I can see your mother / your cup.

I can see her / it.

3. S mo6imro ux aeteii / HX cCJI0BapH.

S mx J1r00JTIO.

naries.

fr. J’aime leurs enfants / leurs dictionnaires.Je les aime.
esp. Yo quiero a sus hijos / sus Los quiero.
vocabularios.

it. Amo iloro figli / i loro dizionari. Li amo.
eng. I like their children / their diction- [ like them.

41




4. @paHny3CcKHUe NMepexoaHble IJ1arojbl, Tpedyrouue nociae ceods
ynorpeodJieHue CylecTBUTEJIbHOr0 — MPSIMOTO0 I0TOJTHEHUsI
WM UH(pUHUTHBA (€3 NpeaIora U X IKBUBAJIEHTHI B HCIIAHCKOM,
UTAJTbSHCKOM H AHIVIHIICKOM SI3bIKaX
/ Verbes transitifs directs francais
+ complément d’objet direct / infinitif sans préposition et leurs équivalents
en espagnol, italien et anglais
/ Verbos transitivos franceses con
sustantivo—complemento directo o infinitivo sin preposicion y sus
equivalentes en espaiiol, italiano e inglés
/ Verbi transitivi francesi con
i sostantivi — complementi d’oggetto diretto o con gli infiniti senza
preposizione e i loro equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French transitive verbs + object or infinitive without a preposition
and their Spanish, Italian and English equivalents

4.1. I'naroa + cymecrsuresibHoe / Verbe + substantif / Verbo + sustantivo
/ Verbo + sostantivo / Verb + noun

pyCCKHit / russe

dpaniy3ckuii
/ frangais

UCIIAHCKUU
/ espafiol

UTAITBIHCKUN
/ 1italiano

AHTJINHCKUI
/ English

0OSITHCS KOTO-
0o, yero-mubdo

craindre qn, qch

temer a alguien

aver paura di qc
/ qn

temere qc / qn
avere timore di

qc / qn

to be afraid of
smth / smb

BOCXUIIATHCA

ammirare qc / qn

. admirarse+ sentire / provarejto admire
KeM-1100, yeM- jadmirer gn, qch . .
sustantivo ammirazione [smth / smb
160
erqc/qn
: . motare qc/ qn :
3aMeyaTh KOro- [apercevoir qn, [notar a alguien/ . 1. [to notice
accorgersi di
60, uro-mbo |qch algo smb / smth
qc / qn
chiamare qn —
3BaTh KOTr'0-JIM0O, 3BaTh
llamar a .
3BOHUTH KOMYy- |appeler gn, . chiamare / to call smb
alguien
o0 telefonare a qn
— 3BOHHTH
A impedire qc a
MeniaTh KoMy-  lempécher qn, |molestar a . :
: qn disturbare qn| to hinder smb
1100 qch alguien .
dare fastidio a qn
to watch smb,
HaOmonaTh 32 [observer qn,  |observar a osservare qc /  [smth / to ob-
KeM-TOo, 4eM-T0  |qch alguien/ algo |gn (trans.) serve smb,
smth
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MOMOTaTh KOMY-
0o

aider qn

ayudar a
alguien

aiutare qn

to help smb

MPOCUTH, TPeOO-
BaTh YTO-JTMOO

demander qch

exigir algo

chiedere qc a qn

to ask for smth/
to demand/ to

require

CIpalimnBaTh KO-
ro-inoo, 3aja- : to ask

interrogar domandare o
BaTh BONPOCHI,  |. to inquire

nterroger qn, preguntar por |qc a qn

JIOIPATIIHBATD, alguien interrogare qn o try to
M3y4aTh, UICKaTh & SACAN earn/to find out
OTBETA B...

CMOTpPETh Ha KO-
ro-11oo, 4YTo-
oo

regarder qn, qch

mirar a alguien

guardare qc
osservare qn

to look at smb
/ at smth

COXAJIETh O YEM-
6o

regretter qch

sentir (por)
algo

pentirsi di qc

to regret smth
/ to be sorry
about smth

YIPOXKATh YEMY-
160, KOMY-JTH00

menacer qch, qn

amenazar a al-
guien, ame-

nazar algo

minacciare con
qc/diqc/qc

minacciare a qn

to endanger
smth, to threat-

en smth / smb
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4.2. I'naroa + ununutus / Verbe + infinitif
/ Verbo + infinito / Verb + infinitive

pycckuii
/ russe

bpaHIy3CKUid
/ francais

UCIIAHCKUU
/ espaiol

UTAITBIHCKUN
/ 1italiano

AHTJINNCKUI
/ English

OBITH JOKHBIM

devoir + inf.

deber + inf.

dovere + inf.

must + inf.
(do smth)
should + inf.
(do smth)

to have + inf.
(to do smth)
to be + inf.
(to do smth)
to be obliged
+ inf.

BOOOpaKaTh

(s’) imaginer
+ inf.

imaginar
hacer algo +
inf.

immaginare di
+ inf.

to imagine +
gerund (doing
smth)

gerund is used
here, not
infinitive

TyMaTh

penser + inf.

pensar + inf.

pensare di + inf.

to think of +
gerund (doing
smth)

KCJIaTb

désirer + inf.

desear + inf.

desiderare + inf.

to wish / want
-+ inf.

ITFOOUTH

aimer + inf.

amar + inf.

amare + inf.

to love / like +
inf.

MOYb

pouvoir + inf.

poder + inf.

potere + inf.

can + inf. (do
smth)

HaaesIThCS

espérer + inf.

esperar + inf.

sperare di + inf.

to hope /expect
+ inf

HaJIJIC)KATh,
JTOKEHCTBOBATD,
CJIeJIOBATh, OBITH
HYKHBIM,
TpeOOBATHCSA

falloir (il faut)
+ inf.

hay que + inf.
tener quet inf.

bisognare + inf.

need + inf.
(do smth)
should + inf.
(do smth)
ought + inf.
(to do smth)
to have + inf.
(to do smth)
to be + inf.
(to do smth)

HCHAaBUJICTDH

détester + inf.

odiar + inf.

odiare+ inf.
detestare + inf.

to hate + inf.

/ gerund
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to adore +

000KaTh adorer +inf.  |adorar + inf. jadorare + inf. |.
inf. / gerund
dichiarare di
L inf to declare +
0OBSIBUTH déclarer + inf. |declarar + inf. . . moun / gerund /
annunciare di that
+ inf.
o : L : .~ [to prefer +
MPEANOYHUTATH préférer + inf. |preferir + inf. [preferire + inf. |.
inf./gerund

CUUTATh, TyMaTh,
MoJiaraTh, BEPUThH

croire + inf.

contar + inf.

pensare di +
inf.
credere di + inf.

to think + inf.
/ of + gerund

permettersi di +

dare + inf.

OCMEJTUTHCA oser + inf. atreverse + inf.
inf. (do smth)
PacCUNTHIBATH : contar con contare di to count on
compter + inf. : :
(Ha BBITIOJIHEHUE) + inf. + inf. + gerund
. can + inf. (do
L sapere + inf.
savoir + inf.; : . smth) to be
YMETh o saber +inf.  |essere in grado .
pouvoir + inf. . able + inf. (to
di + inf.
do smth)
o : : to wish / want
XOTETh vouloir + inf. |querer + inf. |volere + inf.

+ inf.
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5. I'maroJ + KocBeHHOe€ JOIOJTHEHHE —

OyLIEeBJIEHHOE CYIIeCTBUTEIbHOE

¢ npeaJiorom de / MecToMMeHHe en M UX IKBUBAJIEHTHI B HCIIAHCKOM,
UTAJTbSHCKOM H AHIVIHIICKOM SI3bIKaX
/ Verbe + complément indirect — nom de personne précédé de la préposition
de / pronom en et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Verbo + complemento inderecto — sustantivo animado con la preposicion
de/pronombre en y sus equivalentes en espafiol, italiano y inglés
/ Verbo + complemento d’oggetto indiretto — sostantivo animato
con la preposizione francese de / pronome francese en e i suoi equivalenti
in spagnolo, italiano e inglese
/ Verb + animate noun with a French preposition de used
as an object / French pronoun en and their equivalents in Spanish,
Italian and English

rjaroa + de + 1erepMHUHATUB
+ CyleCTBUTEILHOE

rjaroJ + de +
yAapHOe MeCTOMMEeHHUe

1. 4 Hyxnarocs B cBoeM Opate / CBOHX
OpaTtbsx.

A HyX1at0Ch B HEM.

fr. J’ai besoin de mon frére (de mes
fréres).

J’ai besoin de lui / d’eux.

esp. Necesito a mi hermano / a mis her-
manos.

Lo necesito / los necesito.

it. Ho bisogno di mio fratello / di miei
fratelli.

Ho bisogno di lui / di loro.

eng. | need my brother / my brothers.

I need him / them.

2. Sl Hyxnawch B CBOei cecTpe / CBOMX
cécTpax.

A HyX1aroCh B Heil / B HAX.

fr. J’ai besoin de ma soeur / de mes
soeurs.

J’a1 besoin d’elle / d’elles.

esp. Necesito a mi hermana / a mis
hermanas.

La necesito / las necesito.

it. Ho bisogno di mia sorella / di mie
sorelle.

Ho bisogno di lei / di loro.

eng. | need my sister / my sisters.

I need him / them.
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russe francais espafiol italiano English
On nyxnaercs [l a besoin Me necesita.  [Ha bisogno He needs me.
BO MHe. de moi. di me.
S Hy>Xmaroch J’ai besoin Te necesito.  [Ho bisogno [ need you.
B Teoe. de toi. di te.
A Hy>Knaroch J’ai besoin Lo necesito.  [Ho bisogno [ need him.
B HEM. de lui. di lui.
A Hy>)Knaroch J’ai besoin La necesito.  [Ho bisogno [ need her.
B HEH. d’elle. di lei.
On nyxnaercs ([l a besoin Nos necesita.  [Ha bisogno He needs us.
B HAC. de nous. di noi.
A Hy)Knaroch J’ai besoin Os necesito.  [Ho bisogno [ need you.
B BAac. de vous. di voi.
A Hy>Knaroch J’ai besoin Los necesito. [Ho bisogno [ need them.
B HUX (M.p.). d’eux. di loro.
S Hy)naroch J’ai besoin Las necesito. |[Ho bisogno [ need them.
B HUX (K.p.). d’elles. di loro.
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5.1. MecTonMeHHe en ¥ €ro IKBUBAJICHTHI B HCIIAHCKOM, HTAJIbSIHCKOM,
AHIVIMACKOM SI3BIKAX
/ Pronom en et ses équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Pronombre francés en y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés
/ Pronome francese en e i suoi equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French pronoun en and its equivalents in Spanish, Italian and English

5.2. I'maroJ + de + KOCBeHHO€ 0NOJTHEHHE — HEOXYLIEBJIEHHOE
CylLIeCTBUTEIbHOE / IJIAaroJ1 + MeCTOMMEHHe en M X 3KBUBAJICHTHI
B HCIIAHCKOM, UTAJTbSIHCKOM M aHTJIMMCKOM fI3bIKAX
/ Verbe + de + complément indirect — nom de chose / verbe + pronom en et
leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Verbo + de + complemento indirecto — sustantivo inanimado / verbo
+ pronombre en y sus equivalentes en espaiol,
italiano, inglés
/ Verbo + de + complemento d’oggetto indiretto — sostantivo animato / verbo
+ pronome francese en e i loro equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ Verb + French preposition de + animate noun used as an object / verb
+ French pronoun en and their equivalents in Spanish, Italian and English

1. rnaroa + de + ucumncisaemoe CyuecTBU-
TeJibHOE (eIMHCTBEHHOE U MHOKeCTBEHHOe
YHCJI0)
MHe HyXHa KHUTa / KHUTH. OHa (0HH) MHE HYXHBI.
fr. J’ai besoin d’un livre / de livres. J’en ai besoin.
esp. Necesito un libro / unos libros. Lo/los necesito.
necesitar algo (nyaxcoamocs 6 uem-160)
it. Ho bisogno di un libro / dei libri). Ne ho bisogno.
eng. | need a book / books. I need it / them.
2. rJaroJi + HeMc4yHcJIsieMoe CyllleCTBH-
TeJbHOE
OHn xynun Oymary. OH eé xynuiI.
Il a acheté du papier. Il en a acheté.
esp. El ha comprado papel. Lo ha comprado.
it. Ha comprato della carta. L.’ho comprato / comprata.
eng. He has bought (some) paper. He has bought it.
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5.3. En — npsimoe 1omnoJiHeHUE U en + 4YUCJI0 (WIN CJI0BO, 0003HAYAIOIIIEe
KOJIMYeCTBO) U UX IKBUBAJEHTHI B HCIIAHCKOM, UTAJIbSHCKOM
U AHIIMHCKOM f3BIKAX
/ En — complément direct et en + numéral (ou mot exprimant la qualité)
et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ En (francés) — complemento directo y en + numero (francés) o (palabra
que significa la cantidad) y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés
/ En (francese) — complemento d’oggetto diretto u en (francese) + numerale
e i suoi equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ En (French) used as an object and en (French) + numeral (or a quantifier)
and their equivalents in Spanish, Italian and English

1. rnaroJ avoir (uMeTb) + HeonpeienEHHbIN
ApTUKII + UCUUCIISIEMOE CYIIECTBUTEIHHOE
(omymeBn€HHOE, HEOAYIICBIEHHOE )
VY Bac ectb cectpa / yamika? /la, ecTb, 01HA.
VY Bac ectb Opat / KOMITbIOTEP? /la, ecTb, OAMH.
fr. Avez-vous une soeur / une tasse? Oui, j’en ai une.
Avez-vous un frére / un ordinateur? Oui, j’en ai un.
esp. ¢ Tiene Usted una hermana / una taza? Si, tengo una.
[ Tiene Usted un hermano / un ordenador? |Si, tengo uno.
it. Avete una sorella / una tazza? Si, ne ho una.
Avete un fratello / un computer? Si, ne ho uno.
eng. Have you got a sister / a cup? Yes, I’ve got one.
Have you got a brother / a computer? Yes, I’ve got one.
V Bac ecTh cecTpbl / YamIKu? /la, nBe.
VY Bac ecTh OpaThsi / KOMIBIOTEPHI? Jla, nBoe / nBa.
fr. Avez-vous des soeurs /des tasses? Oui, j’en ai deux.
Avez-vous des fréres / des ordinateurs? |Oui, j’en ai deux.
esp. ( Tiene Usted hermanas / tazas? Si, tengo dos.
[ Tiene Usted hermanos / ordenadores? Si, tengo dos.
it.  Avete delle sorelle / delle tazze? Si, ne ho due.
Avete dei fratelli / dei computer? Si, ne ho due.
eng. Have you got sisters / cups? Yes, I’ve got two (of them).
Have you got brothers / computers? Yes, I’ve got two (of them).
2. rJ1aroJ + YUCJIUTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE
(oqy1IeBIEHHOE, HEOAYILIEBIEHHOE)
VY Bac ecTh ABe CeCTphl / ABe YalllKu? /1a, nBe.
VY Bac ecTh ABa Opata / ABa komnbiotepa? |/la, nBa.
fr. Avez-vous deux soeurs / deux tasses? Oui, j’en ai deux.
Avez-vous deux freres / deux ordinateurs? |Oui, j’en ai deux.
esp. ¢ Tiene Usted dos hermanas / dos tazas? Si, tengo las dos.
(Tiene Usted dos hermanos / dos or- Si, tengo los dos.
denadores?
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Avete due sorelle / due tazze?
Avete due fratelli / due computer?

it.

Si, ne ho due.
Si, ne ho due.

eng. Have you got two sisters / two cups?
Have you got two brothers / two computers?

Yes, I’ve got two (of them).
Yes, ’'ve got two (of them).

3. Combien + de + cyiiecTBUTENbHOE
Ckonbko y Te0s neteit?

Y MeHs MX JIBOE€.

Combien d’enfants as—tu? J’en ai deux.
esp. ¢ Cuantos hijos tienes? Tengo los dos.
it.  Quanti figli hai? Ne ho due.

eng. How many children have you got?

[’ve got two of them.

4. clioBa, BbIpazkaloiiee KoJu4ecTBo + de + cy-

[IECTBUTEIBHOE (MCUUCIISIEMOE, HEUCUUCIIIEMOE)
Y Hac JOCTaTOYHO KHMT.

fr. Nous avons assez de livres.

Y Hac UX J0CTATOYHO.
INous en avons assez.

esp. Tenemos suficientes libros.

Los tenemos suficiente.

it. Abbiamo abbastanza libri.

Ne abbiamo abbastanza.

eng. I have got enough books.

We’ve got enough of them.

Y nac MmaJio BOIEbI.

Y Hac ee maJo.

fr.  Nous avons peu d’eau.

Nous en avons peu.

esp. Tenemos poca agua.

La tenemos poco.

it. Abbiamo un po' d'acqua.

Ne abbiamo un po'.

ang. We’ve got little water.

We’ve got very little of it.

Y Hac MHOTO POJACTBEHHUKOB.
fr. Nous avons beaucoup de parents.

Y HAaC MX MHOTO.
Nous en avons beaucoup.

esp. Tenemos muchos parientes.

Tenemos muchos.

it. Abbiamo tanti parenti.

Ne abbiamo tanti.

eng. We’ve got many relatives.

We’ve got many of them.
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5.4. Ceoanas tabauna / Tableau de récapitulation / Tabla dinamica
/ Tabella riassuntiva / Summary table

HCYHCIsIEMbIE
CyIIeCTBUTEIbHbIE
fr.
esp. sustantivos numerable
it.  sostantivi numerabili
eng. countable nouns

substantifs nombrables

HEeHCYHCJIsAeMbIe
CylIeCTBUTEIbHbIE
substantifs non nombrables
sustantivos innumerables
sostantivi non numerabili
uncountable nouns

S nro6mro Teatp.

51 ero r00TEO.

S 1060 XI1€0.

fr. J’aime le théatre. — Je I’aime. «— J’aime le pain.

esp. Quiero el teatro. — Lo quiero. «— Quiero pan.

it. Amo / mi piace il teatro. — [LLo amo/Mi piace. «—Amo / mi piace il pane.
eng. | like theatre. — [[ like it. «—I like bread.

S nro6ro 3TOT TEatp.

51 ero nro0ITIO.

S mro0uro 3TOT XJI1€0.

fr. J’aime ce théatre. — |Je I’aime. «—J’aime ce pain.
esp. Quiero este teatro. — Lo quiero. «—Quiero este pan.
it. Amo /mi piace questo
teatro. — |Lo amo / mi piace.  |«—Amo / mi piace questo
pane.
eng. | like this theatre. — [[ like it. I like this bread.
S nro6mro cBOM TEaTp. 5 ero mo06ir0. S mro6mro Bamr x1e0.
fr. J’aime mon théatre. — |Je I’aime. «—J’aime votre pain.
esp. Yo quiero mi teatro ~ —{Lo quiero. «—Quiero su pan.

it. Amo / mi piace il mio
teatro.

Lo amo / Mi piace.

«—M1 piace il vostro pane.

eng. | like my theatre.

—
—

I like it.

«—I like this bread.

S me moGr0 TEatp.
fr.

Je n’aime pas le théatre.

—

4 ero He moOITIO.
Je ne I’aime pas.

S ve mroGro0 X71€0.
«—Je n’aime pas le pain.

esp. No quiero el teatro.

—

No lo quiero.

«—No quiero pan.

it.
il teatro.

Non amo / non mi piace

Non lo amo / non mi
piace.

«—Non amo il pane. / Non mi
piace il pane.

eng. | don’t like theatre.

—
—

I don’t like it.

«—] don’t like bread.

51




5.5. Ceoanas tabauna / Tableau de récapitulation / Tabla dinamica
/ Tabella riassuntiva / Summary table

HeompeaeJIEHHbIN APTUKJIb (MeCTOMMEHHE YACTHYHBIN APTHKJIb
un, une, des —len «— du, de la
YV MeHs ecTb Opar. — |Y MEHs OH €CTb. «— Y MeHs ecTh XJe0.
fr. J’ai un frere. —{J’en ai. «— J’ai du pain.
esp. Tengo un hermano.  — |Lo tengo. «— Tengo pan.
it. Ho un fratello. — |Ne ho. «— Ho del pane.
eng. [’ve got a brother. — |[ have one / some. | I have got some bread.
V Mmens ectb cectpa.  —|OHa y MEHA €CTb. «— Y MEHs €CTh TEPIICHUE.
fr. J’ai une soeur. —J’en ai. «— J’ai de la patience.
esp. Tengo una hermana. —|La tengo. «— Tengo paciencia.
it. Ho una sorella. —|Ne ho. «— Ho pazienza.
eng. [’ve got a sister. — |[ have one / some. | I have patience.
VY mens ectb kuuru.  —|OHH Y MEHS €CTb. —
fr. J’ai des livres. —|J’en ai.
esp. Tengo libros. — |Los tengo. —
it. Ho dei libri — |Ne ho. —
eng. I’ve got books. — |[ have them. —
VY menst MHOTO OpaTheB. — [Y MeHS uX / ero «— Y MeHs1 MHOTO XJieba.
MHOTO.

fr. J’ai beaucoup de fréres —

J’en ai beaucoup.

«— J’ai beaucoup de pain.

esp. Tengo muchos hermanos

Los tengo muchos.

<« Tengo mucho pan.

ﬁ

it. Ho tanti fratelli. — (Ne ho tanti. «— Ho tanto pane.

eng. [ have many brothers. —|[ have many of «— I have much bread.
them.

Y meHs HeT OpaTheB.
fr. Jen’ai pas de fréres.

VY MeHs ux / ero Her.
Je n’en ai pas.

«— Y MeHs HeT xJe0a.
«— Je n’ai pas de pain.

esp. No tengo hermanos.

No los tengo.

«— No tengo pan.

it. Non ho fratelli.

Non ne ho.

«— Non ho del pane.

eng. | have no brothers.
/ I haven’t any brothers.

—

I don’t have them

/ any.

«— [ haven’t any bread.
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6. @paHIy3CKHeE IJ1aroJibl, ynoTpeoasirionmecs ¢ npeajiorom de,

U UX IKBUBAJIEHTHI B HCHIAHCKOM, UTAJIbAHCKOM U AHIVIMICKOM fA3BIKAX
/ Verbes francais qui régissent la préposition de et leurs équivalents
en espagnol, italien et anglais
/ Verbos franceses con la preposicion de y sus equivalentes en espaiiol,
italiano, inglés
/ Verbi francesi retti dalla preposizione de e i loro equivalenti
in spagnolo, italiano, inglese
/ French verbs used with preposition de and their equivalents
in Spanish, Italian and English

6.1. I'naroa + de + cymecTBUTEIbHOE M X IKBUBAJEHTHI B HCIIAHCKOM,
UTAJTbSHCKOM H AHIVIHIICKOM SI3BIKAX
/ Verbe + de + substantif et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Verbo + de + sustantivo y sus equivalentes en espaifiol, italiano, inglés
/ Verbo + de + sostantivo e gli equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French verbs + de + noun and their equivalents in Spanish,

Italian and English
PYCCKHU dpaHy3cKHi | MICTIAHCKUN | MTAJBLAHCKUM | AHTJIMUCKHUHA
russe francais espaiiol italiano English
approfittarsi di
BOCTIOJIH30BATHCS aprovecharse
profiter de qch qc / to profit by
yeM-JI1100 de algo
approfittarsene
BCTIOMHUTH se souvenir r%cordare ¢ to think
) acordarse de [rinnovare il
0 4yéM-100 de qch : : about / of
ricordo di gc
OBOPHTD arler de qch  |hablar de algo |parlare di qc fo speak / talk
0 4éM-1100 P q g0 P q about
KAJICTh avoir pitié compadecer impianeere dc o reeret smth
0 4éM-1100 de qch algo (a alguien) PIansere q &
KAJIOBATHCS se plaindre quejarse lamentarsi di qc to complain of
Ha 4TO-JTH00 de qch de algo, de

JKeaTh / UMETh

avoir envie

desear algo

avere voglia di
volere qc

To want smth /
wish smth /

KEJTaHHe de qch ) desire smth /
desiderare qc
long for smth
JaMetath 5 apecevolr notar algo notare qc to notice smth
4TO-TN00 de qch
3aHUMAThCS s’occuper ocuparse . .. [to deal with/to
occuparsi di qc )
4eM-J1100 de gch de algo be engaged in
310y nOTPEOIATE abuser de qch jabusar algo  |abusare diqc  [to abuse smth
yeM-JI100
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JIMIIATh KOT'O-
1100 uero-amdo

priver qn de
qch

privar a alguien
de algo

privare di qc

to deprive smb
of smth

MCTUTh
33 YTO-JIU00

se venger de
qch

vengar algo /
vengarse

vendicarsi di qc

to revenge / to
avenge smth

HACMCXaTbCAa

se moquer de

burlarse de

prendersi gioco

to mock smth
/ to make fun

HaJ| KEM-T100 qn di qn of / to make a
mockery of
Haclaxaatbesa  [jouir de / se disfrutar godere qc ‘o eniov smth
qeM-T100 délecter de (de / con) godersela JoY
aver bisogno di
HYKJIaThCS avoir besoin de mnecesitar qc to need smth /

B 4EM-JTU00

qch

(algo / de)

avere necessita
di qc

to require smth

000HTHUCH 0€3

se passer de qch

pasar sin algo

fare meno di qc

to do without
smth

4ero-1100 / to dispense
with smth
10 0TI s’ approcher de to approach

K 4eMy-JIn0o

qch

acercarse a

avvicinarsi a qc

smth / to come
up to smth

[10JIb30BATHCS
qeM-JI00

se servir de qch

usar algo

usare gcC

to use smth

MIPpUHUMAaTb BO

to take into

prendere in consideration
BHUMAaHMHE, prendre compte [darse cuenta ) .
; considerazione [smth/ to take
B pacu€T, yuutsl- |de qch de algo
qc account of
BaTh; 3a4ECTh
smth
MPOCTUTHCS C ...,
JAJIATHCS, OT- , :
‘ ’ prendre congé |despedirse de |congedare to take (one’s)
KJIQHATHCSI, T10-
de qn con/da leave of smb

[IPOCUTH paspe-
[ICHUS] YUTH

: : : : laugh
CMEATHCA Halt rire de qch reirse de algo [ridere di / per to laugh at
4eM-JI100 smth
COMHCEBATRCA douter de qch  |[dudar de algo |dubitare di qc  to doubt smth
B 4&M-1100
YAQISATBCSA OT s’¢loigner de  jalejarse de allontanarsi da to get away
4ero-11oo qch algo from
’ s to be surprised
Y AUBJISITHCS s’étonner de o
asombrarse  [sorprendersi di |at smth/to
qeMy-TTu00 qch
wonder at smth
Top>KecTBoBaTh  [triompher de  [triunfar de trionfare qc to triumph
HaJl YeM-JTH00 qch (sobre) over
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6.2. I'naroJa + de + "HQUHUTHUB U UX IKBUBAJIEHTHI B HCIIAHCKOM,
HTAJIBSAHCKOM M AHTJIMICKOM SI3bIKAX
/ Verbe + de + infinitif et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Verbo +de + infinitivo y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés
/ Verbo + de+ infinito e gli equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French verbs + de + infinitive and their equivalents in Spanish,

Italian and English
CCKHiL / Fusse ¢dpaHny3cKUil | HCIAHCKUN UTAJTbAHCKUH | aHTJTHHCKUA
Py / francais / espaiiol / italiano / English
. to thank for
remercier de agradecera | . . )
OJ1aro1IapuTh faire qch alguien ringraziare qn |[doing smth
(gerund)
craindre de temere di fare o be afrmd to
faire ach . do smth (inf.)
00ATHCsI, OMacaThCs -4 temer (a, de) 4 / of doing
avoir peur de avere paura | .
faire qch di fare qc
(gerund)
to be suffi-
OBITH MocTaTOYHBIM, (suffire de faire : essere cient to do
ser suficiente : smth / to be
XBaTaTh qch sufficiente
enough to
do smth

acordarse de

se souvenir de ricordare to remember
BCIIOMHHATH : algo, de :
faire qch . di fare qc to do smth
alguien
POSHTE, YIPORATL o acer de fairelamenazar  minacciare  [to threaten
(uem-1u60), noaBep- :
qch algo di fare qc to do smth
raTh OMACHOCTH
to regret to
YKaJIETh, COKAJIETh O do smth(inf.)
TOM, YTO..., regretter de faire(lamentar rimpiangere di |/ doing smth
OBITH OTOpUEHHBIM,  |ch que... fare qc (gerund)
ckopOeTh to hate to
do smth
attendre de faire |esperar hasta|sperare di to wait until
K/1aTh, TIOKA HE. ..
qch que fare qc smb do smth
: : .\ [to wish / t
KeJaTh, BRICKA3bIBATh [souhaiter de desiderare (di) O WIS [to
) desear desire to do
[MOXKETaHUs faire qch fare qc
smth
. : lvidar . . .
oublier de faire | d dimenticare di to forget to
3a0bIBaTh (olvidarse
qch de) fare qc do smth
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https://la-conjugaison.nouvelobs.com/du/verbe/craindre.php
https://la-conjugaison.nouvelobs.com/du/verbe/regretter.php
https://la-conjugaison.nouvelobs.com/du/verbe/attendre.php
https://la-conjugaison.nouvelobs.com/du/verbe/oublier.php

to finish

: : : finire di fare | to sto
3aKaHYMBATh finir de faire qch |terminar de ) StOp
qc doing smth
(gerund)
, to deal with
s’occuper . )
3aHUMATHCS . ocuparse de |occuparsi di qcldoing smth
de faire qch
(gerund)
to forbid do-
: : o P ing smth
3anpeniaTh, npenar- [interdire prohibir proibire di / tg prohibit
fai h h 1 f: :
CTBOBaTh, 3arpaxxaath [de faire qc acer algo [fare qc from doing
smth (gerund)
3aCITy>)KHUBaTh, ObITh . .

OCTOMHBIM, YJI0CTau- meriter merecer algo meritare fo deserve
A ’ de faire qch di fare qc to be
BaThCSI

, . ) to avoid
n30eraTh, cTaparbesa  |[Eviter . evitare .
: evitar ) doing smth
He nenaTth 9To-muoo  (de faire qch di fare qc
(gerund)
T achever terminar finire to manage
’ P de faire qch algo di fare qc to do smth
finire to finish
KOHYaTh, 3aKaHYU- completar :
: : di fare qc / to stop
BaTh, 3aBEPILIATD, finir de faire qch |algo (con :
HpeKpamars alg0) cessare doing smth
P di fare qc (gerund)
A to dream of
réver de . sognare )
MeuTaTh : sonar (con) |,. doing smth
faire qch di fare qc
(gerund)
MeIIaTh, IPETsATCTBO-
. . . . to prevent
BaTh, MpoTUBOACH-  |empécher de . . impedire :
) interferir en |,. from doing
CTBOBATh, faire qch di fare qc
smth (gerund)
HE JIOIyCKaTh
to promise
obemarsp, promettre de promettere to do smth
. prometer .
00S3BIBaTHCS faire qch di fare qc to pledge
to do smth
E;I;EBIZ:TB]:B?Z;:TKHO_ refuser de eoarse a rifiutare to refuse
’ pratb, faire qch & di fare qc to do smth
HE TPUHUMATh
to give
repecraBaTh, OoJbie [cesser de smettere give up
: cesar de . doing smth
He nenaTh yTo-nmubo  [faire qch di fare qc
(gerund)
rnepecTarb, arréter de . smettere to stop doing
: dejar de :
MPEKPATUTH faire qch di fare qc smth (gerund)
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https://la-conjugaison.nouvelobs.com/du/verbe/empecher.php
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to decide

. : : to do smth
npuHUMaTh pemienue, (décider de faire decidir decidere ‘o0 take U
pematbes, pemath  |qch di fare qc one’s mifl d
to do smth
to let smb
[103BOJIATh, ermitir do smth
paspeniarb, permettre Eal ien permettere to allow smb
Oy CKaTh, de faire qch hacgr aloo di fare qc to do smth
1aBaTh BO3MOKHOCTH g to permit smb
to do smth
encargara | . to ask
mopydJarh Komy-au6o |charger qn alguien incaricare qn | " 4o
YTO-TNOO0 CHENIaTh de faire qch a fare qc
hacer algo to do smth
to offer to do
[peiaraTh 4To-1ud0 [proposer proporre smth
. roponer . t t
CIeaTh de faire qch propone di fare qc dooisrlllggifr?th
(gerund)
. . : . to imagine
MPEIICTaBIATh cede  [imaginer imacinarse [TAmaginare 1, L O
YTO-THOO JENIaTh de faire qch & (s1) di fare qc (ge rfn d)
to stop doing
MpeKpaiaTh yTo-1udojcesser cesar de cessare smith (ger-
nenaTh de faire qch di fare qc und) &
commander de to give orders
MPUKa3bIBaTh YTO- faire qch ordenar ordinare to do smth
oo caenaTh ordonner de di fare qc to order to do
faire qch smth
VPHKHABIBATEC, TPH g g qch, de | . fare finta to pretend to
TBOPATHCA, I€NATL o . simular 3i £ d h
qc 1 fare qc 0 smt
BUJ], CHMYJINPOBAThH
: to make a
MPUTBOPATHCS, YTO..., [faire semblant finoir aloo fingere feint of doin
nenath B, YTO... de faire qch BITAE0 4 fare qc smth (gerun dg)
npoOoBaTh, IbITaThCS |essayer de faire robar provare a to try to do
4TO-7TM00 CHCNaTh qch P / di fare qc smth
[MPOJI0JKATh YTO- continuer de continuar continuare to continue
0o enathb faire qch a fare qc to do smth
MIPOCHTD, UCITPAIIIH- chiedere
BETB N e’ 60132125 4To- demander edir di fare qc to ask smb
- 1P de faire qch P domandare  [to do smth
oo caenathb di fare qc
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IMPOCUTH, MOJIUTH KO-

rier qn de fair regar t m
ro-1100 4TO-11b0 Je- prier qn de faire rogar pregare 0 beg smb
qch di fare qc to do smth
naTh
tenter de faire cercare to attempt
MBITaThCS YTO-TMO00  [qch di fare qc to do smth
. tratar de
CIeaTh essayer de faire tentare to try to do
qch di fare qc smth
pemarh 4To-11u00 décider de faire 1 decidere to decide
decidir )
caenath qch di fare qc to do smth
pUCKOBaTh, ToABEP- [risquer de faire . rischiare di  |to risk doing
arriesgar
raThCsl OITACHOCTHU qch fare qc smth (gerund)
T s aconsejar _ :
coBeTOBaTh uTO-1MO0 |conseiller & qn . consigliare  [to advise smb
. a alguien .
caenaTh de faire qch di fare qc to do smth
hacer algo
to be sorry to
. do smth
sentir (por) o
COXKaJIETh regretter pentirsi to regret to
. algo, . .
0 ClIeJIAHHOM de faire qch di fare qc do smth(inf.)
lamentar :
/ doing smth
(gerund)
COTJIaCUThCs accepter accettare to agree
: acordarse )
4TO-JIM00 C/eNaTh de faire qch di fare qc to do smth
cTaparbcs uTo-mnubo  ftacher cercare to try
: tratar de )
CIeaTh de faire qch di fare qc to do smth
’J1aTh, yTOBapu- rsuadere a
yoeKaars, yrosap convencer o0 dere to persuade
BaTh, BHYILIATh, persuader ) / di fare qc
: a alguien : smb to do
CKJIOHATH uTO-In00  [de faire qch convincere a
a hacer algo |, . smth
cleaTh / di fare qc
: : to threaten
yrpoXaTh 4TO-11M00 |menacer minacciare
: amenazar : smb to do
cAenaTh de faire qch di fare qc
smth
: . to boast of
XBAJIUTHCS TEM, Se vanter jactarse, vantarsi .
: ) doing smth
uyto ObUTO cienano  |de faire qch alabarse di fare qc
(gerund)
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7. MecTOMMEHHE ) M €r0 IKBUBAJIEHTHI B HCIIAHCKOM, UTAJIbAHCKOM
U AHIJIMACKOM A3bIKAX
/ Pronom y et ses équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Pronombre y (en francés) y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés
/ Pronome francese y e i suoi equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French pronoun y and its equivalents in Spanish, Italian and English

7.1. OnymeByénHble cymecTBUuTe/IbHbIe / Nom de personne
/ Sustantivos animados / Nomi animati / Animate noun

Bce riraroJiel / tous les verbes

(verbes-exceptions):
nmymath / penser

nnry / aller
Oexxarp / courir

IJ1aroJibI-UCKJIFOUYCHU A

pasMbIuIATh / réfléchir

nHTEpecoBaThes / s’intéresser
npuBbIKaTh / s’ habituer
oOpamiate BHUMaHue / faire attention

a + CyILIECTBUTEIBHOE

fr. a + substantif

0e3y1apHOe MECTO-
HMECHHEC + IJ1aroJ
fr. pronom atone +
verbe

a + CyILECTBUTEIb-
HOE
fr. a + substantif

rjIaroi + yaapHoe
MECTOUMEHUE

fr. verbe +a +
pronom tonique

41 paszroBapuBaro

41 pazroBapusaro

S nymato o Ilerpe.

S nymaro 0 HéM.

¢ [lerpom. C HUM.
41 paszroBapuBaro A pazroBapuBaro I nymaro o0 Mapuu. S nymaro o Heil.
¢ Mapuei. C HeMl.

fr. Je parle a Pierre.
Je parle a Marie.

Je lui parle.
Je lui parle.

Je pense a Pierre.
Je pense a Marie.

Je pense a lui.
Je pense a elle.

esp. Hablo con Pablo.
Hablo con Maria.

Hablo con él.
Hablo con ella.

Pienso en Pedro.
Pienso en Maria.

Pienso en él.
Pienso en ella.

it. Parlo con Parlo con lui/ gli  [Penso a Pietro. Penso a lui.
Pietro. parlo.
Parlo con Maria.Parlo con lei Penso a Maria. Penso a lei.
/ 1e parlo.
eng. I’m speaking  |[’m speaking [’m thinking [’m thinking
to Peter. to him. of Peter. of him.
I’m speaking to Mary.|[’m speaking to her. |[’m thinking of Mary. |[’m thinking of her.
me + raroj 1J1aroj1 +a +moi
te + toi
lui + lui,elle
nous + nous
vous + vous
leur + eux / elles
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7.2. HeonymeByénnble cymecrBuTeabHble / Noms de chose
/ Sustantivos inanimados / Sostantivi inanimati / Inanimate nouns

BCC IJ1aroJbl

rJ1aroJbl-UCKIIoueHus (verbes-exeptions):

ymath / penser

pasmeiuiATh / réfléchir

unatu / aller
oOexars / courir

nHTEpeccoBaThes / s’intéresser

rpuBbIKaTh / s’ habituer

oOpamiath BHUMaHue / faire attention

riaroi + a +cyme- |y + rioaron riaroj + a +cyme- |y + riaaroia
CTBUTEJIBHOE CTBUTEJIBHOE
fr. a + substantif y + verbe a + substantif y + verbe
51 oTBeyaro 51 Ha Heé otBe- I nymaro 00 3TOM 4 nymato o HéM.
HAa TeJIerpammy. qaro. COOBITHH.
fr. Je réponds J’y réponds. Je pense a cet J’y pense.
au t¢légramme. événement.
esp. Respondo Lo respondo.  |Pienso en este Pienso en él.
el telegrama. acontecimiento.

it. Rispondo Rispondo ad  [Penso a questo evento. |Penso ad esso
al telegramma. €SS0. (Ci penso).
eng. [ answer [ answer it. [’'m thinking of the [’m thinking of it.
the telegram. event.
51 oTBeuaro 5l Ha Hero A nymaro 00 3ol S nymaro o Hen.
HA THCHMO. OTBEYalo. UCTOPUH.
fr. Jerépondsala |J’y réponds. Je pense a cette J’y pense.
lettre. histoire.

esp. Contesto la carta.

La contesto.

Pienso en esta historia.

Pienso en ella.

it. Rispondo alla  [Rispondo Penso a questa storia. [Penso ad essa
lettera. ad essa. (Ci penso).
eng. [ answer [ answer it. [’'m thinking of this  I’m thinking of it.

the letter.

story.

60




7.3. @paHIy3cKHe I1J1aroJibl, Tpedyroime nocjie cedst ynorpedsjaenue
CYILIECTBUTEIbHOI0 WM HH(PUHUTHBA C NPEIJIOrOM d
(KOCBEHHOI0 10NOJIHEHHUS) U MX IKBUBAJIEHTBI B HCIIAHCKOM,
UTAJIBSHCKOM H AHIVIMHCKOM f3bIKAX
/ Verbes francais qui régissent la préposition a (complément d’objet
indirect) et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Verbos franceses que exigen despues de si el uso del sustantivo
o infinitivo con la preposicion
/ Verbi francesi retti dalla preposizione a (complemento indiretto)
/ French verbs used with nouns or infinitives with preposition a
and their equivalents in Spanish, Italian and English

I'maroua + a +cymecrBuresibHoe / Verbe + a + substantif

. ¢dpaHily3cKuii / |MCTIaHCKUM /| WTANbSHCKUNA  |aHTVIMHACKUM /
pyCCKHit / russe . - o 1 .
frangais espainol / italiano English
MaTh, MBICIIUTh :
Y ’ ’ \ pensare a to think of
Pa3MBIIUISITh penser a qch, [pensar
\ . qualcuno / about smb,
0 KOM-JIH00, a qn en alguien / qualcosa th
. sm
0 4éM-1100 d
\ pensare a to think of
TyMarTh, songer a qch,
\ suponer en |qualcuno / about smb,
MOMBIILISATh a qn
/ qualcosa smth
: . to be interest-
MHTEPECOBATHCS e : interessarsi a :
s’intéresser interesarse ) ed in
qeM-JT100, \ . / di qualcuno
a qch, a qn por algo to take an
KEeM-JTH00 / qualcosa : ;
interest n
) . to give up
rinunciare
OTKa3aThCs \ smth, smb
renoncer a qch megar algo [a qualcuno
OT 4ero-11oo to renounce
/ qualcosa
smth, smb
ubbedire /
MO TUYNHATHCS e obedecer a .
obéir a qn : obbedire a qual- to obey smb
KOMY-JIH00 alguien
cuno / qualcosa
[IPUHUMATHCS \ ponerse a  mettersi a to get on with
se mettre a qch
3a 4TO-J1100 algo qualcosa smth
perdonare :
MpOIIATh . perdonar a to forgive
pardonner a qn . qualcosa a
KOMY-TTH00 alguien smth to smb
qualcuno
aboTtarth Ha, a1 . lavorare su to work
P s travailler a qch |trabajar
qeM-JIN00 qualcosa at smth
: riflettere su
reflexionar .
Pa3MBIIUISTD A Tt qualcosa to think
réfléchir a qch [sobre algo, ) :
HaJ| YeM-TTH00 . ragionare di on smth
meditar
qualcosa
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vigilare su to keep
cienuth (61UTh) o .
veiller a qch  |vigilar algo |qualcosa a watch
3a 4eM-JI100
/ qualcuno on smth
consentire
estar de
qualcosa
COTJIaIaThCsI o acuerdo con to agree
consentir a qch / a qualcosa, qual-
Ha 9TO-JH00 algo, con to smth
. cuno / con qual-
alguien :
cuno in qualcosa
domandare
CIIpalllUBaTh, to ask a ques-
. preguntar  |a qualcuno )
oOpararbcs demander a qn . tion to smb
algo chiedere
C BOTIPOCOM to ask smb
a qualcuno
. aspirare a to seek smth
CTPEMUTHCS o aspirar :
aspirer a qch qualcosa to strive for
K 4eMy-JIn0o a algo .
mirare a qualcosa [smth
to participate
y4acTBOBATh participer a qch participar  partecipare in smth
B 4EM-JIN00 en algo a qualcosa to take part
in smth
to teach smth
QTE KOLO-TO aopendre & an ensefiar a  [insegnare a to smb / to
Y PP d alguien qualcuno teach smb
to do smth

7.4. I'naroa + a + ungunutu / Verbe + a + infinitif

. dbpaHIy3cKkuii /| MCTMAHCKUN  |[UTATbSHCKUHN /[aHTIUHACKUL /
pycckuii / russe : N o :
frangais / espaiol italiano English
oy o essere occu-  [to be busy
avoir a faire )
OBITH 3aHITHIM ch estar ocupado  pato doing smth
d avere da fare |(gerund)
. \ prepararsi to be pre-
TOTOBUTHCSI UTO- se préparer a
: prepararse a  |a fare pared to do
MO0 caellaTh faire qch
qualcosa smth
KosicOaThes, OBITH B |hésiter a faire esitare a fare [to hesitate to
conmoverse
HEPEIMUTENFHOCTH  |ch qualcosa do smth
cominciare  [to start doing
HAaYMHATh 4TO-JIM00 lcommencer
< comenzar a a fare smth (ger-
CHeNaTh a faire qch
qualcosa und)
HAYMHAThH YTO-TMO0 . to start doing
se mettre comenzar mettersi a fare
cAenaTh, MPUCTY- |\ o . smth (ger-
a faire qch a empezar a qualcosa
MaTh und)
: to make smb
) obbligare
00s13pIBaTh uTO-OOObliger . do smth
‘s obligar a a fare
cIeNnaTh a faire qch to force smb
qualcosa
do smth
nomorath 4to-1100 jaider a faire  jayudar aiutare a fare |[to help smb
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Ne1aTh qch a alguien qualcosa (to) do smth
MPUBBIKATH YTO- s’habituer abituarsi a fareto get used to
e acostumbrarse
6o Jenathb a faire qch qualcosa do smth
MpUrIanaTh inviter .. invitare a fare {to invite smb
\ - invitar a
4yT0-1100 cienath | faire qch qualcosa to do smth
cercare di fare
to try to do
qualcosa
MBITATHCS, smth
chercher provare a / per
cTapaThCs ‘e tratar de to make an
a faire qch fare qualcosa

yTO-1100 CHEIATh

tentare di fare
qualcosa

attempt to do
smth

CIIY>KHMTb IS YeT0-
0o

servir a faire
qch

servir para algo

servire a/per
fare qualcosa

to be used to
do smth

COTrJIalIaThCsA 4YTO-
0o caeaTh

consentir a
faire qch

acordarse,
conformarse
con...

concordare di
fare qualcosa
consentire di

to agree to do
smth

CIroco0CTBOBATH
yTO-JIN0O CIENATh

contribuer a
faire qch

contribuir a

contribuire a
fare qualcosa

to help (to)
do smth

to contribute
to do smth

CTapaTbCsa YTO-JIH00
CACJIAaTb, CTapaTClib-

s’appliquer

tratar, hacer

applicarsi a

to strive to do

a faire qch diligentemente (fare qualcosa [smth
HO 3aHMMATHCS
CTPEMHTHCS UTO-  |aspirer a faire . mirare a fare [to aspire to
aspirar a
0o crenarb qch qualcosa do smth
to succed in
e\ e o doing smth
yaBaThCs 4TO-M00 réussir a faire . riuscire a fare
conseguir (gerund)
CICaTh qch qualcosa
to manage
to do smth
VIUTHCS 4TO-IM00  [apprendre aprender imparare a  |to learn
nenathb a faire qch a hacer algo  [fare qualcosa [to do smth
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7.5. @paHIy3cKHe IJ1aroJibl, MEHAKIINE CBOE 3HAYEHNE B 3aBUCUMOCTH
OT MpeAJIora, CTOSIIEero 1mocJjie HUX, U X IKBUBAJICHTHI B HCIIAHCKOM,

UTAJIBSHCKOM H AHIVIMHCKOM f3bIKAX

/ Verbes francais qui changent de sens et leurs équivalents en espagnol,

italien et anglais

/ Verbos franceses que cambian su significado a dependencia de la

preposicion después de ellos y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés

/ Verbi francesi che cambiano il loro significato a seconda di preposizione

e i loro equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ French verbs changing their notion due to the preposition standing
after them and their equivalents in Spanish, Italian and English

to smb, to answer to smb

to be responsible for smb, to an-

swer for smth

fr. changer qch U3MEHUTh YTO-THO0
changer de qch MepeMeHNTh, CMEHUTh YTO-JIM00, HA YTO-JTH00
esp. cambiar algo M3MEHHUTH YTO-TO
it. cambiare qc U3MEHUTh YTO-THO0
cambiare qc in gn W3MEHUTh YTO-TMO0 B KOM-UYTO
eng. to change smth M3MEHUTH YTO-JIN00
MEPEMEHUTh, CMEHHUTh YTO-JIN00, HAa YTO-
1100 (Hamp. NepeoeThes)
fr. croire qn, qch BEPUTHh KOMY-JIHO0, YeMY-TTH00
croire a qch BEPUTH BO YTO-JIHO0
esp. creer a alguien, creer en algo  |BepuTh KOMY-JIH00, BEPUTH BO YTO-TO
it. crederein/a qc, qn BEPUTH BO UTO-JIN00, KOMY-JIHOO
credere di fare qualcosa TyMaTh cJieaaTh YTO-TH00
eng. to believe smb, smth BEPUTH KOMY-JIH00, 4eMy-TTHOO
to believe in smb, smth BEPHUTH B KOT0-JIM00, BO YTO-JTHO0
fr. manquer qch MPOMYCTUTh, YIIYCTUTh
manquer de qch MMETh HEJIOCTATOK B YeM-JIH00, HE XBAaTaTh
esp. perder, no tener TEPSTh, HE IMETh
it. mancare qc / mancare a qc MPOMYCTUTh, OTCYTCTBOBATh, HE XBAaTATh
/ mancare di
eng. to miss, MPOITYCTUTh, YITYCTUTh
to lack MMETh HEJOCTATOK B YEM-IHM00, HE XBAaTATh
fr. répondre a qch, a gn OTBEYATh HA YTO-TU00, KOMY-TTNOO
répondre de qch, de gn y4aThCsl 32 YTO-IMO0, OTBEYATH 33 KOT0-JIMOO
esp. responder a algo OTBEYATh HA YTO-JTMOO
it. rispondere a qn OTBETUTH UYTO-JINO0 KOMY-THOO0
rispondere di
eng. to answer smth, to respond OTBEYATh HA YTO-TMO0, KOMY-TTHOO

pydarbes 3a KOro-JIm0o, OTBEYaTh 3a 4TO-
1500
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fr. tenir qch
tenir a qch, a qn
tenir de qch, de qn

NepKaTh 4YTO-THM00

TIOOUTB, TOPOKUTH YeM-JTN00, KEM-TH00
YHACJIE0BaTh, ObITh MMOX0KUM Ha YTO-JTH00,
KOT'0-JIN0O

esp. tener algo
estimar algo, apreciar, heredar

WMETH 4TO-JIM00
TOPOXKHUTH YeM-JIHO0, [ICHATH YHACJICTI0BATh

it. tenere qc
tenere a qn
ereditare / succedere qc

succedere a qn

Nep>KaTh 4YTO-TM00

TOPOKUTH KEM-THOO
HAacJIE0BaTh YTO-JIM00
CMCHHTD, CIIYYUTHCS C KEM-TO

eng. to keep/hold smth

nep>kaTh 4TO-TM00

to care about smb
to take after smb

TIOOUTH, TOPOKUTH YEM-TTN00, KEM-TTHO0
YHACJIEA0BAaTh, OBITHh MOXOKUM Ha YTO-JTH00,
KOTr0-J1100

7.6. MecTronMeHus, 3aMeHSAIOIIME OYLICBJIEHHbIE CYLLIECTBUTEIbHbIE,

ynorpeodJiseMble ¢ peaioramu da, de

/ Les pronoms remplacant les noms de personne précédés
des prépositions a4, de
/ Pronombres que cambian los sustantivos animados con preposiciones
a, de (en francés)
/ Pronomi che sostituiscano dei sostantivi animati con le preposizoni

a, de (in

francese)

/ Pronouns substituting animate nouns and used with prepositions
a, de (in French)

rJIaroJIbl, YII0-
TpeOsoInecs
0e3 mpesiora
(raconter u ap.)

TJ1aroJjbl, yoTpeo-
JISTFOIIMECS € TIpe/I-
imorom de (avoir
besoin de u ap.)

TJIarOJIBI-UCKIIOUe-
HUs, YTIOTPEOIISIIO-
IAECS C TIPESITOTOM
a (penser a u ap.)

[J1aroJibl, yrnoTpeo-
JISIFOIMECS ¢ TIpe-
norom a (re pondre

v ap.)

fr. verbes verbes employés verbes employés verbes employés

employés sans avec la préposition [avec la préposition a [avec la préposition a
réposition de

MPSIMOE JIOTIOJTHE- [KOCBEHHOE JIOTIOJHE- [KOCBEHHOE JIOTIOJNIHE- [KOCBEHHOE JIOTIOJTHE-

HHUC

HUE C npeyiorom de

HUE C [PEJIOTOM a

HHUC C IIPCIJIOTOM a

Oe3yaapHbIe rinaron + de + riaroi + a + ynap- (0e3yaapHoe MecTo-

MCCTOMMCHUS yaapHoOe MeCTO- HO€ MCCTOMMEHHE [MMEHHE + TJIaroj
UMEHUE

me + riaroi rinaroa + de + moi [rmarom +a+ moi  me + riaroia

te toi toi te

le, la lui, elle lui, elle [lui

nous nous nous [nous

vous vous vous [vous

les eux, elles cux, elles|leur
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7.7. MecTouMeHUs1, 3aMeHSIIONHE HEOAYIIeBJIEHHbIE CYIIeCTBUTEIbHbIE,
ynorpeoJsieMble ¢ IpeJioraMu a, de

/ Pronoms remplacant les noms de chose précédés des prépositions 4, de

/ Pronombres que cambian los sustantivos inanimados con preposiciones
a, de (en francés)

/ Pronomi che sostituiscano dei sostantivi inanimati con le preposizoni
a, de (in francese)
/ Pronouns substituting inanimate nouns and used with prepositions

a, de (in French)

IJIaroJibl, YIo- | IJIaroiibl, ynorpeo- TJIaroJjibl- rJIaroJjbl, yrnorpeo-
TpeOAomuUecs | JISIFOIIUECS C Mpe/I- UCKITIOUCHUS, JISTIOLIUECS C TIPe/I-
0e3 npeyora joroMm de (avoir | ynorpeOsitomuecs | jJorom a (répondre
(raconter u ap.) besoin u np.) C IIPEJIOToM d u ap.)
(penser a u ap.)
le, la, les + rmaron en + TJ1aron y + rmaromu y + rmaromn

8. ITocienoBaTeIbHOCTD IBYX MECTOMMEHHI B H3BSIBUTEIbHOM HAKJIOHEHHH
/ Place de deux pronoms dans la proposition indicative
/ Posicion y combinacion de dos pronombres en indicativo
/ Pronomi combinati all’indicativo
/ The place of two pronouns in French indicative mood sentences

8.1. HenocpencrBeHHasi Mpeno3uiuusi MECTOMMEHHMA 110 OTHOLICHUIO K IJIAr0Jy
/ Complément-pronom + Verbe
/ Preposicion inmediata de un pronombre en relacioncon un verbo
/ Preposizione di un pronome rispetto ad un verbo
/ Pronoun used as an object + verb

MECTOUMEHHUS 3-TO JINIIa MECTOUMEHUS Pa3HbBIX JIHII
fr. pronoms de la 3-éme personne pronoms de deux personnes différentes
pronomres de diferentes persona
esp. pronomre de la 3 persona pronomi di persone differenti
it. pronomi della 3 persona other persons pronouns
eng. the 3¢ person pronouns
MpsIMOE + KOCBEHHOEC KOCBEHHOC + IIPSIMOC
Hacmosuee epems Hacmoswee epems
51 emy ero pacckasbiBaro. OH MHe ero paccka3bIBacT.
fr. complément direct + complément complément indirect+ complément direct
indirect
Présent Présent
fr. Je le lui raconte. [l me le raconte.
esp. Se lo cuento. Me lo cuenta.
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it. Glielo racconto (sto raccontando).

Me lo racconta (sta raccontando).

eng. I tell it to him.

He tells it to me.

51 MM MX pacckaspiBao.
fr. Je les leur raconte.

Bbl HaM MX paccka3bIBacTe.
INous vous les racontons.

esp. Se los cuento.

Usted nos los cuenta.

it. Glieli racconto (sto raccontando).

Ce li raccontate (state raccontando).

ang. [ tell them to them. (but it’s better
to use a noun in such cases to avoid the
use of two similar pronouns)

You tell them to us.

npouteoutee epems
pass€ compose

51 emy ero pacckasadn.
fr. Je le lui ai raconté.

npouteoulee epems
pass€ compose

OH MHe ero pacckasall.
[1 me I’a raconté.

esp. Se lo conté.

Me lo conto.

it. Gliel’ho raccontato.

Me I’ha raccontato.

eng. I told it to him.

He told it to me.

51 UM ux pacckasadn.
fr. Je les leur ai racontés.

MpbI BaM MX pacCKa3alu.
INous vous les avons racontés.

uctt. Se los conté.

Se los contamos.

it. Glieli ho raccontati (raccontato).

Ce li abbiamo raccontati (raccontato).

eng. [ told them to them. (but it’s better
to use a noun in such cases to avoid the
use of two similar pronouns)

We told them to you.
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8.2. ITocyenoBaTEILHOCTH ABYX MEeCTOMMEHNH-10MOJTHEHU I
B YTBEPAUTEIbHOM MPeI10KeHUH MOBEJINTEIbHOT0 HAKJIOHEHU S
/ Places de deux pronoms a ’impératif affirmatif
/ La secuencia de dos pronombres-complementos en la oracion afirmativa
del imperativo
/ Pronomi combinati nella forma affermativa dell’imperativo
/ The place of two objective pronouns in French imperative mood sentences

8.2.1. Ilocmno3uyus 00OnoIHe Ul N0 OMHOWEHUIO K 2AA20LY
80 hpanyy3cKom sA3viKe U UX nepeeoo Ha UCNAHCKUU, UMANbAHCKUL
U QHRTUUCKULL SA3bIKU
/ Verbe + complément direct + complément indirect en frangais
et leur traduction en espagnol, italien et anglais
/ Postposicion de los complementos con respecto a un verbo
/ Posposizione dei complementi rispetto al verbo nella lingua francese
e la loro traduzione in spagnolo, italiano, inglese
/ Verbo + complemento diretto + complemento indiretto
/ Verb + direct object + indirect object in French and their translation
into Spanish, Italian and English

MeCTOMMeHMs 3-T0 Ju1a

fr. pronoms de la 3-éme personne
esp. pronombre de la 3 persona

it. pronomi della 3 persona

eng. 3 person pronouns

MeCTOMMEHMSI PAa3HbIX JIHI]
pronoms de deux personnes différentes
pronombres de diferentes personas
pronomi di persone differenti

other persons pronouns

npsiMoe + KoceeHHoe
fr.complément direct + complément
indirect

Pacckaxu 310 emy!

npsamoe + KoceeHHoe
complément direct + complément
indirect

Pacckaxu 3To (ero) mue!

to use a noun in such cases to avoid the
use of two similar pronouns)

fr. Raconte-le-lui! Raconte-le-moi!

esp. jCuéntaselo! jCuéntamelo!

it. Raccontaglielo! Raccontamelo!

eng. Tell it to him! Tell it to me!
Pacckaxure nx um! Pacckaxure ux Ham!

fr. Racontez-les-leur! Racontez-les-nous!

esp. jContadselos! jContadnoslos!

it. Raccontaglieli! Raccontaceli!

eng. Tell them to them! (but it’s better

Tell them to us!
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8.2.2. IllocnedosamenvHocms 08YX MeCMOUMEHUU-O0NOIHEHULL

8 OMPUYAMENTLHOM NPEOIONCEHUU NOBETUMENbHO20 HAKTIOHEHUS
/ Place de deux pronoms a l'impératif négatif

/ La secuencia de dos pronombres-complementos
en la oracion negativa del imperativo (francés)
/ Pronomi combinati nellla forma negativa dell imperativo
/ The place of two objective pronouns in French negative imperative
mood sentences

MeCTOMMEHHUS 3-T0 JIHIa

fr. pronoms de la 3-¢éme
personne

esp. pronombres de la 3 persona
it. pronomi della 3 persona
eng. 3¢ person pronouns

MeCTOMMEHHSI Pa3HbIX JIMIL
pronoms de deux personnes différentes

pronombres de diferentes personas
pronomi di persone differenti
eng. other persons pronouns

npsamoe + KoceenHoe

fr. complément direct + complément
indirect

He pacckasbiBaii ero (31o) emy!

fr. Ne le lui raconte raconte pas!

KocgeHHOe + npsamoe

fr. complément indirect + complément
direct

He paccka3sbiBaii ero (3To) mue!

Ne me le raconte pas!

esp. jNo se lo cuentes!

iNo me lo cuentes!

it.  Non raccontarglielo!
/ Non glielo raccontare!

Non raccontarmelo!
/ Non me lo raccontare!

eng. Don’t tell it to him!

Don’t tell it to me!

He paccka3biBaii ux um!
fr. Ne les leur racontez raconte pas!

He paccka3biBaiiTe mx Ham!
Ne nous les racontez pas!

esp. jNo se los cuentes!

iNo nos los cuentes!

it. Non raccontarglieli!
/ Non glieli raccontare!

INon raccontateceli!
/ Non ce li raccontate!

eng. Don’t tell them to them! (but it’s
better to use a noun in such cases to
avoid the use of two similar pronouns)

Don’t tell them to us!
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8.2.3. Mecmo mecmoumeHuii-00noaHeHUll en, y U Ux 3K6UBAJIeHMO8
8 UCNAHCKOM, UMAbAHCKOM, AHTUUCKOM A3bIKAX
/ La place des pronoms en, y et leurs équvalents en espagnol, italien et anglais
/ La posicion de pronombres-objetos franceses en, y y sus equivalentes
en espanol, italiano, inglés
/ La posizione dei pronomi francesi en, y e i loro equivalenti
in spagnolo, italiano, inglese
/ The place of French objective pronouns en, y and their equivalents

in Spanish, Italian and English

HU3bABUTCJIBbHOC HAKJIOHCHHE

MOBECJINTECJIbHOC HAKJIOHCHHUE

fr. indicatif impératif

esp. indicativo imperative

it. indicative imperative

eng. indicative mood imperative mood

en y VTBEpIUTEIIbHAS  (OTpUIATeNIbHAs (hopMa

dbopma
fr. forme forme négative
affirmative

esp. forma positiva
it. forma afferma-
tiva

eng. affirmative
form

forma negative
forma negative

negative form

A1 00 3TOM TOBOPIO.

51 momoraro B

[lorosopu ¢ HUM

He pasroBapuBaiil ¢ HUM

DTOM. (c mei)! (c mei)!
fr. J’en parle. J’y aide. Parle-lui! INe lui parle pas!
esp. Yo hablo sobre|Ayudo con esto. [jHabla con ¢l / ella!|{No hables con él/ella!
esto.
it. Ne parlo (sto |Aiuto (sto Parlagli! INon parlargli! Non gli
parlando) aiutando) con parlare!

questo

eng. I’m speaking
about this.

[’'m helping in
this

Talk to him / her!

Don’t talk to him / her!

4 ¢ HuMm (c Heit) 00
ATOM pa3roBapHu-
BaO.

fr. Je lui en parle.

X1 momMoraro um
B DTOM.

Je les y aide.

[ToroBopu 006 3TOM!

Parles-en!

He rosopu 00 3Tom!

N’en parle pas!

esp. Hablo con ¢l /
ella sobre esto.

Les ayudo con
esto.

jHabla sobre esto!

iNo hables sobre esto!

it. Gliene parlo [Li aiuto con Parlane! Non parlarne! / Non ne
(sto parlando). questo. parlare!

eng. I’m speaking [I’m helping Talk/speak about [Don’t talk / speak about
to him / her about {them in this. |this! this!

this.
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[Togymaii 06 sToM!
Penses-y!

He nymaii 06 aTom!
N’y pense pas!

iPiensa en esto!

iNo pienses en esto!

Pensaci! INon pensarci! / Non ci
pensare!
Think about this! [Don’t think about this!

S ¢ HuMm (¢ Helt)
00 3TOM FOBOPHUIL.
fr. Je lui en ai parlé.

51 UM B 3TOM
[TOMOT.
Je les y ai aidés.

[ToroBopu ¢ HUM
(¢ Heil) 00 dTOM!
Parle-lui-en!

He pa3rosapuBaii ¢ HUM
(c Hel) 00 3TOM!
INe lui en parle pas!

esp. Hablé con ¢l |Les ayudé con |jHabla con él iNo hables con ¢l/ella
/ ella sobre esto.  [esto. sobre esto! sobre esto!

jHabla con ella

sobre esto!
it. Gliene ho Li ho aiutati con [Parlagliene! Non parlargliene!
parlato. questo. / Non gliene parlare!
eng. I’ve spoken to |[ helped them in{Talk to him / her [Don’t talk to him / her
him/her about this. fthis. about this! about this!
S ¢ HuM (¢ Heil) 00/ B 3TOM He [lomoru mm He nomoraii um B 3TOM!
TOM HE TOBOPHJI. [[TOMOT. B 3TOM!

fr. Jene lui en ai
as parlé.

Je ne les y ai pas
aidés.

Aidez-les-y!

Ne les y aidez pas!

esp. No hablé con
¢l / ella sobre esto.

INo le ayudé con
esto.

jAyudales con
esto!

iNo les ayudes con esto!

it. Non gliene ho [Non ho aiutato |Aiutagli con Non aiutarli (non li
arlato. con questo. questo. aiutare) con questo.
eng. [ haven’t spo- [[ didn’t help Help them in this! [Don’t help them in this!

ken to him / her
about this.

them in this.

Thl ¢ HUM (¢ Hel)

Tel UM B 3TOM

[lomoru Mmue

He momorarite MHe

00 3TOM TOBOPMI? [TOMOT? B 3TOM! B 3TOM!
fr. Luienas-tu |Lesy as-tu Aidez-m’y! Ne m’y aidez pas!
arle? aides?

esp. (Has hablado
con €l / ella sobre
esto?

(Has ayudado a
ellos con esto?

jAyudame con
esto!

iNo me ayuden
con esto!

it. Ci hai parlato?

L1 hai aiutati con
questo?

Aiutami con
questo!

Non aiutatemi con
questo!

eng. Have you spo-
ken to him / her
about this?

Did you help
them in this?

Help me with this!

Don’t help me with this!
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Thl ¢ HUM (¢ Hel)

Tel MM B 3TOM

Pacckaxxure MHe

He rosopute MmHe 00

00 3TOM HE rOBO- [HE TOMOT? 00 3TOM! 3TOM!

pui?

fr. Ne lui en as-tulNe les y as-tu  |Parlez-m’en! INe m’en parlez pas!
parlé? pas aidés?

esp. (Has hablado |;No has jCuéntame sobre |;No me digan sobre
con ¢l / ella sobre |ayudado a ellos |esto! esto!

esto? con esto?

it. Non gliene
hai parlato?

INon 11 hai aiutati
con questo?

Raccontamene!

Non parlatecene!
/ Non ce ne parlate!

eng. Haven’t you
spoken to him /
her about this?

Didn’t you help
them in this?

Tell me about this!

Don’t tell me about this!

[loarorosnscs
K 3TOMY!
fr. Prépare-t’y!

He roroBbcs Kk 3TOMY!

Ne t’y prépare pas!

esp. ;Preparate para
eso!

iNo te prepares para eso!

it. Preparati a

Non ti preparare a questo!

questo! INon prepararti a questo!
eng. Get ready Don’t get prepared
for this! for this!
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9. IlpuTskaresbHble MecTOUMeHHsI / Pronoms possessifs

/ Pronombres posesivos / Pronomi possessivi

/ Absolute form possessive pronouns

CANHCTBCHHOC YHUCJIO

MHOKECTBECHHO€ YU CJI0

fr. singulier fr. pluriel

esp. singular esp. plural

it.  singolare it. plurale

eng. singular eng. plural

MYXCKOH POJI PKEHCKHUU pOJI MYKCKOHU PO YKEHCKHUU pOJI
fr. masculin féminin masculin féminin

esp. masculine  [femenino masculino femenino

it. maschile femminile maschile femminile
eng. no gender o gender no gender no gender
MOU MO MOU MOH

fr. le mien la mienne les miens les miennes
esp. mi/elmio mi/lamia  |mis/los mios mis / las mias
it. mio mia miei mie

eng. mine mine mine mine

TBOM TBOSI TBOH TBOH

fr. letien la tienne les tiens les tiennes
esp. tu/el tuyo  ftu/la tuya tus / los tuyos tus/las tuyas
it. tuo tua tuoi tue

eng. yours yours yours yours

ero ee ero ee

fr. le sien la sienne les siens les siennes
esp. su/elsuyo |su/lasuya [sus/los suyos sus / las suyas
it. suo sua suoi sue

eng. his hers his hers

HAII HaIma HaIIH

fr. le notre la notre les notres

esp. nuestro nuestra nuestros / los  |nuestras

/ el nuestro / ‘lla nuestra nuestros / las nuestras
it. nostro nostra nostri nostre

eng. ours ours ours ours

BaIll BaIIa BaIIH

fr. le votre la votre les votres

esp. vuestro vuestra vuestros vuestras

/ el vuestro / la vuestra / los vuestros |/ las vuestras
it. vostro, Suo |vostra, Sua vostri, Suoi vostre, Sue
(forma di cor-  |(forma di (forma di (forma di
tesia) cortesia) cortesia) cortesia)
eng. yours yours yours yours
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170 170 170.
fr. leleur la leur les leurs
esp. su/ el suyo |su/lasuya suyos suyas

/ los suyos / las suyas
it. loro loro loro loro
eng. theirs theirs theirs theirs
Bot mo0s pyuka, a BOT — Balia. BoT Mou pydkn, a BOT — Balu.

fr.  Voici mon stylo et voila le votre. [Voici mes stylos et voila les votres.

esp. Esta es mi pluma, y ésta es Estas son mis plumas, y éstas son

la suya. las suyas.

it. Questa ¢ la mia penna ed ecco Queste sono le nostre penne, ed ecco
la vostra. le vostre.

eng. This is my pen and that is yours. [These are my pens and those are yours.
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10. Yka3aTejbHbIe MECTOMMEHHS U MX IKBHBAJICHTHI
B HCNIAHCKOM, HTAJIbSHCKOM, aHTJIMACKOM SI3bIKAX
/ Pronoms démonstratifs et leurs équivalents en espagnol, italien et anglais
/ Pronombres demostrativos y sus equivalentes en espaiiol, italiano, inglés
/ Pronomi dimostrativi e i loro equivalenti in spagnolo, italiano, inglese
/ Demonstrative pronouns and their equivalents
in Spanish, Italian and English

CAMHCTBCHHOC YN CJIO

MHOXXCCTBCHHOC 4YHUCJIO

fr. singulier pluriel

esp. singular plural

it. singolare plurale

eng. singular plural

MYKCKOU poJ YKEHCKUH POJL MYKCKOU POJI YKEHCKUH POJL
fr. masculin féminin masculin féminin

esp. masculino  [femenino masculino femenino

it. maschile femminile maschile femminile
eng. no gender  no gender no gender no gender

BoTt Mol KOMOIBIO-
Tep, a BOT — PO3bI.

fr. celui

Voici mon
ordinateur et voila
celui de Rose.

Bot mos ¢oTorpa-
¢usi, a BOT — Po3bI.

celle
Voici ma photo et
voila celle de Rose.

Bot Mou KOMITBIO-
TEPBL, @ BOT — PO3BI.

ceux
Voici mes
ordinateurs et voila
ceux de Rose.

Bot mou ¢ortorpa-
¢uu, a BOT — Po3bI.

celles
Voici mes photos et
voila celles de Rose.

esp. este
Este es mi
ordenador y ese es

esta
Esta es mi foto y
esa es de Rosa.

estos
Estos son mis
ordenadores y esos

estas
Estas son mis fotos y
esas son de Rosa.

computer, € questo
¢ quello di Rosa.

questa ¢ quella di
Rosa.

computer, e questi
sono quelli di
Rosa.

de Rosa. son de Rosa.
it. quello / quella / quella li, |quelli/ quellili/ |quelle / quelle li,
quello li, quello la|quella 1a quelli 1a quelle 1a (lontananza)
/ (lontananza) (lontananza)

Ecco le mie foto, e
Ecco il mio Ecco la mia foto, e [Ecco 1 miel queste sono quelle di

Rosa.

eng. this (one)

/ that (one)

Here is my com-
puter and this one
is of Rose’s.

this (one)

/ that (one)

Here is my photo
and this one is
Rose’s.

these / those

Here are my com-
puters and these
are of Rose’s.

these / those

Here are my photos
and these are Rose’s.
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PTOT
— Kakoit koMribro-

hTa
— Kakyto ¢ororpa-

DTH
— Kakune komriprore-

OTH
— Kakue gororpadun

Tep Bbl okynaere? (puro Bel OepéTe?  |pbl BbI OKymnaete? Bl Oepére?

— DTOT. — OTy. — OTH. — OTH.

fr. celui-ci celle-ci ceux-ci celles-ci

celui-l1a celle-1a ceux-la celles-l1a

— Quel ordinateur — Quelle photo — Quels ordinateurst- Quelles photos
achetez-vous? prenez-vous? achetez-vous? prenez-vous?

— Celui-ci. — Celle-ci. — Ceux-ci. — Celles-ci.

esp. este esta estos estas

— (Cudl ordenador - ;Cual foto toma |- ;Cudles or- — (Cuadles fotos toma

compra usted?

— Este.

usted?

— Esta.

denadores compra
usted?
— Estos.

usted?

— Estas.

it. questo qui/
questo qua /

questa qui, questa
qua / questa

questi qui, questi
qua / questi

queste qui, queste
qua / queste / queste

questo (vicinanza)|(vicinanza) (vicinanza) (vicinanza)
quelle 1i, quelle 1a /
quelle (lontananza)
— Quale computer — Quale foto — Quali computer |- Quali foto
state comprando? |prendete? state comprando? [prendete? — Queste
— Questo qui. — Questa qui. — Questi qua. qua.
eng. this / this one(this / this one these ones these ones
— Which / What  Which/ What |- What computers — What photos will
computer will you jphoto will you take [will you buy? you take with you?
buy? with you?
— This one. — This one. — These ones. — These ones.
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11. OTHocuTeIbHBIE MecTOUMEeHMsI / Pronoms relatifs
/ Pronombres relativos / Pronomi relativi / Relative pronouns

CYIIECTBUTEILHOE, .
CYLIECTBUTEIHHOE, HeUTparbHOe
byHKIUS o0o3HavaroIee .
o0o03HayaroIee JMIOo MECTOMMEHHE ‘ce
npeaMeT
fr. fonction om de personne nom de chose pronom ‘ce’

esp. funcidon

el sustantivo que
significa la persona

el sustantivo que
significa la cosa

el pronombre neutro.

it. funzione

sostantivo-persona

sostantivo-oggetto

pronome neutro

eng. function

personal reference

non-personal

neutral reference

reference
noJijiekaliee  [KOTOPBIH KOTOpast qTO
fr. sujet qui qui ce qui
Uenosek, kotopelii  |[KHura, kotopas 4 Hamen To, 4yTo
MOET. HAXOAUTCS 3/1ECh. MEHSI HHTEPECYET.
L’homme qui chante. |[Le livre qui est 1a.  |[J’ai trouvé ce qui
m’intéresse.
esp. sujeto El hombre que canta. |[El libro que esta aqui | Encontré lo que
me interesa.
it. soggetto |[L’uomo che canta. |ll libro che sitrova |[Ho trovato cio che
qua. mi interessa.
eng. subject  who / that which / that what
The man who / that [The book which/  [I’ve found what
is singing. that is here. interests me.
[psAMOE KOTOPBI KOTOPBIH 4TO
TTOTIOJTHCHUE
fr. que que ce que
complément [Uenosek, koToporo s [KHura, KOTOpyro JTO TO, UTO 5 XOUy
direct HIY. ST MITITY. 3HATh.
L’homme que je Le livre que je C’est ce que je veux
cherche. cherche. Savoir.
esp. El hombre a quien  [El libro que busco. |Esto es lo que quiero
complemento |busco. saber.
directo
it. L’uomo che cerco. [l libro che cerco. Questo ¢ che cio che
complemento voglio sapere.
d’oggetto
diretto
eng. who / whom / that / which / that/ what
direct object — The man whom / |- The book which  [This is what I’d like

who, that / —’'m

looking for.

/ that / — ’'m looking
for.

to know.
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KOCBEHHOE a) a (pour, avec...) + |a) a (pour, avec...) [a) a (pour, avec...) +
nonoyiHenue  |qui (lequel) + lequel quoi
Uenosek, ¢ kotopbiM [Kapanpaiil, KOTOPbIM [ITO — TO, O YEM 51
ST pa3roBapHBAIo. ST PUCYTO. Tymaro.
fr. L ’homme a qui / Le crayon avec C’est ce a quoi je
(complément [auquel je parle. lequel j’écris. pense.
indirect)
esp. El hombre con quien |El 1apiz con el que [Esto es en lo que
complemento |hablo. dibujo. pienso.
indirecto
it. L’uomo con cui / con|La matita con cui/ |Questo € cid a cui
complemento (il quale parlo. con la quale disegno. [penso.
d’oggetto
indiretto
eng. whom (who / that / which (that /- is al- what

indirect object

— is also possible
when the preposition
to (with, for) is
placed after the verb):
The man with / to
whom [’m speaking.
The man who / that /
— I’m speaking to /
with).

so possible when the
preposition to (with,
for) is placed after
the verb):

The pencil with
which [’'m drawing.
or The pencil which /
that / — ’m drawing
with.

This is what ’'m
thinking of.

b) dont ou de qui
Uenosek, 0 KOTOPOM

b) dont ou duquel
Kuura, o kotopoi

b) dont
JTO — COBET, B KOTO-

fr. s1 TOBOPIO. s1 TOBOPIO. POM 5 HY>KJaIOCh.
L’homme dont / de |Le livre dont C’est un conseil dont
qui je parle. / duquel je parle. ]’ai besoin.

esp. El hombre de quien |El libro de que hablo [Este es un consejo
hablo. que necesito.

it. L uomo di cui [1 libro di cui E un consiglio di cui
/ di quale / parlo. / di quale parlo. non ho bisogno.

eng. whom (who / that / —)which (that / — is also [what

is also possible when
the preposition about
(of) 1s placed after the
verb):

The man about
whom [’m speaking.
or The man who /
that / — ’'m speaking
about / of.

possible when the
preposition about
(of) 1s placed after the
verb):

The book about
which I’m speaking.
or The book that /

— I’m speaking about
/ of.

This is what I’m in
need of.
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12. CioxkHble 0OTHOCUTE/IbHbIE MecToMMeHus / Pronoms relatifs composés
/ Pronombres relativos compuestos / Pronomi relativi doppi
/ French compound relative pronouns

MY:KCKOH poa (masculin) skeHckn poja (féminin)
el. U. MH. 4. el. U. MH. 4.
sinqulier luriel sinqulier luriel
lequel lesquels laquelle lesquelles

I1anka, Ha KOTO-
PYIO OH OMUpAETCH,
TOBOJILHO MPOY-
Hasl.

[1anku, HA KOTO-
pbIE OHM ONHpPA-
FOTCSI, JOBOJILHO
[POYHBIE.

["opa, (o Hampas-
JICHUIO) K KOTOPOM
OHH HAIPaBJISIOT-

csl.

["opsl, (110 Hampasiie-
HUIO) K KOTOPBIM OHU
MPUOITUKAIOTCS.

fr. Le baton sur
lequel il s’appuie
est assez solide.

Les batons sur
lesquels ils
s'appuient sont
assez solides.

La montagne vers
laquelle ils se
dirigent.

Les montagnes vers
lesquelles ils se
dirigent.

esp. El palo en el
que se apoya es
bastante fuerte.

Los palos en los
que se apoyan son
bastante fuertes.

La montana hacia
la que se dirigen.

Las montanas hacia
las que se dirigen.

it. Il bastone sul

I bastoni sui quali

La montagna verso

Le montagne verso

quale si appoggia [si appoggiano la quale si le quali si dirigono

¢ piuttosto sono piuttosto dirigono.

resistente. resistenti.

eng. The stick The sticks (which, The mountain The mountains (which,
(which, that) he's that) they lean on [(which, that) they [that) they are heading
leaning on is pretty [are pretty strong. [are heading for.  [for.

strong.

2.a+]1e a+les a+la a + les

auquel / a qui auxquels a + laquelle auxquelles

JTO MY’>KUHMHa,
C KOTOPBIM OHa

TO MY>KUUHBI,
C KOTOPBIMH OHa

DTO KEHIIMHA,
C KOTOPOM OHA pa3-

JTO )KEHILUHBI, C KO-
TOPBIMHU OHA Pa3roBa-

pasroBapuBaa pasroBapHBalia  [fOBapHBaJia BUcpa. [pHBaia BUEpa.
BUCpA. BUCpA.
fr. C’est ’homme |Ce sont les C’est la femme a |Ce sont les femmess

auquel / a qui elle
a parlé hier.

hommes auxquels
/ a qui elle a parlé
hier.

laquelle / a qui
elle a parlé hier.

auxquelles / a qui elle
a parlé hier.

esp. Este es el
hombre con el que
habl6 ayer.

Estos son los
hombres con los
que hablo ayer.

Esta es la mujer
con la que hablo
ayer.

Estas son las mujeres
con las que hablo ayer.

it. E I’'uomo con
il quale / con cui
ha parlato ieri.

Sono gli uomini
con dei quali /
con cui ha parlato
ieri.

E la donna con la
quale / con cui ha
parlato ieri.

Sono le donne con le
quali / con cui ha
parlato ieri.
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eng. It is the man

They are the men

It 1s the woman

They are the women

whom / who / thatjwhom / who / whom / who / that whom / who / that / —
/ — she spoke to  [that / — she spoke |/ — she spoke to she spoke to yesterday.
yesterday. to yesterday. yesterday.

3. de +le de + les de +la de + les

duquel desquels de laquelle desquelles

My3ei, 0KOJIO KO-
TOPOr0 HaXOAUTCS

My3eun, 0KOJI0 KO-
TOPBIX HAXOATCS

KyxHns, nocpenu
KOTOPOW CTOUT

KyxHu, nocpeau KoTo-
PBIX CTOST CTOJIBI.

MaMSTHHK. MaMSITHUKH. CTOJI.
fr. Le musée Les musées prés  |La cuisine au Les cuisines au milieu
prés duquel il y a |desquels il y a desjmilieu de laquelle [desquelles il y a des
un monument. monuments. il y a une table. tables.

esp. El museo cer-
ca del cual se
encuentra el mon-
umento.

Los museos cerca
de los cuales se
encuentran los
monumentos.

La cocina al centro
de la cual esta la
mesa.

Las cocinas al centro
de las cuales estan las
mesas.

it. Il museo vici-
no al quale (cui)
c’¢ 1l monumento.

Il musei vicino ai
quali (cui) c’¢ il
monumento.

La cucina al centro
della quale c’¢ un
tavolo.

Le cucine al centro
delle quali ci sono dei
tavoli.

eng. The museum
close to which
there 1s a monu-
ment.

The museums
close to which
there are monu-
ments.

The kitchen in the
middle of which
there 1s a table.

The kitchens in the
middle of which there
are tables.
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